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L I V R E D E S P S A U M E S 

(SUITE DU LIVRE I I . ) 

PSAUME LX. 

In finem, in hymnis David. 

{. Exaudi , Deus, dep reca t ionem 
m e a m : in t ende orat ioni mea?.. 

2 . A finibus te r ra ; ad te c lama-
vi : d u m anx ia r e tu r cor m e u m , in 
p e t r a exal tas t i m e . 

Deduxist i m e , 
3 . qu ia factus os spes m e a : tu r -

r is fort i tudinis a facio inimici. 
4 . Inhab i t abo in tabornaculo tuo 

in sœcula : p r o t e g a r in ve lamento 
a l a r n m t u a r u m . 

H. Quoniam tu , Doua mens , ox-
audis t i o r a t i onem m e a m : dedist i 
hnereditatem. t iment ibus n o m e n 
t u u m . 

6. Dies supe r dies régis adji-
c ies : annos ejus u s q u e i n d iem g e -
nera t ionis e t genera t ionis . 

7 . P e r m a n e t in setornum in cons-
pectu Dei : miser icord iam et veri-
t a t e m cjus quis requ i re t? 

8. Sic p s a l m u m dicam nomin i tuo 
in saîculum saïculi : u t r e d d a m 
vo ta m e a d e die in d iem. 

TOME II. 

P o u r la f i n , en t r e les Cant iques d e 
David. 

1. Exaucez , ô Dieu ! m a suppl icat ion ; 
soyez at tent i f à m a p r i è r e . 

2. J 'ai crié vers vous des ex t rémi tés 
de la t e r r e , lorsque m o n coeur é ta i t dans 
l 'anxiété; vous m'avez placé sur la p ie r re 
en un lieu élevé. 

Vous m'avez condui t , 
3. parco que vous ê tes devenu m o n 

os{)érnnrn,une t o u r / b r t e cont re l ' ennemi. 
4 . J 'habi te ra i é te rne l lement dans volro 

tabernac le ; j e serai on sûre té et à couver t 
sous vos a i l e s , 

r». parce que vous avez e x a u c é , m o n 
D i e u ! m a p r i è r e ; vous avez donné un 
hé r i t age à ceux qu i c ra ignen t vo t re n o m . 

6. Vous ajouterez de nouveaux j o u r s 
aux j o u r s du r o i , e t vous p ro longerez 
ses années d'Age en â g e . 

7. Il d e m e u r e é te rne l lement en la p r é ­
sence de Dieu. Qui rechorchera sa misé ­
r icorde et sa vér i té ? 

8 . Ainsi j e chan te ra i d a n s tou te la 
suite des siècles dos cant iques à la gloire 
de vot re n o m , e t j ' a ccompl i r a i chaque 
j o u r les vœux que j ' a i faits . 
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PSAUME LX. 

Sommaire analytique. 

David, exilé loin du tabernacle, dans la villo do Malianaïm, sur le mont 
Galaad, lors de la rébellion de son fils Absalon, représente ici l'Eglise et 
le fidèle qui, de l'exil de cette vie, soupirent après le ciel. 

I. — IL FAIT PROFESSION DE QUATRE VERTUS A L'ÉGARD DE DIEU : 

1° La prière, dont il détermine a) le lieu, « des extrémités de la terre; » 
6) le mode, « j 'ai crié ; » c) le temps, « lorsque mon cœur était dans la 
tristesse; » (1, 2); 

2° La foi, par laquelle Dieu l'élève sur la pierre ferme qui est Jésus-
Christ ; 

3°respérance, qui lui mérite d'avoir Dieu pour conducteur et pour guidc(3); 
4° la charité, à laquelle il doit d'être conservé et défendu par Dieu lui-

même (3). 

II. — IL LOUE LA BONTÉ DE DIEU ENVERS LUI *. 

1° Dieu détourne de lui les maux qui le menaçaient : a) en le retirant dans 
son tabernacle comme dans un asile assuré (4) ; b) en le mettant à couvert 
sous ses ailes (4). 

2° Il le comble de biens : a) des biens de la fortune, en exauçant sa prière 
et en le rétablissant sur son trône (5) ; b) des biens du corps, en ajoutant 
à sa vie de nouveaux jours, et en étendant sa protection sur ses descen­
dants (G) ; c) des biens de l'urne, en lui donnant la gloire éternelle, et, en 
reconnaissance de ces dons magnifiques, David promet de chanter dans 
la suite des siècles les louanges de Dieu (7, 8). 

Explioations et Considérations. 

I. — 1-3. 

f. 1. L'ardeur du Prophète en priant condamne presque toutes 
nos prières, parce que nous n'y portons qu'un cœur lâche, insensible, 
vide de vrais désirs. « "Vous priez, dit saint Augustin, ayez donc le 
cœur élevé vers Dieu. Je dis le cœur élevé vers Dieu, non contre Dieu. 
Si vous avez le cœur plein d'orgueil, il est élevé contre Dieu et non 
vers Dieu. Celui qui élève sincèrement son cœur vers Dieu, le dépose 
entre les mains de Dieu. Dieu reçoit ce cœur, le tient en sa puissance, 
ûl l'empêche de retomber vers la terre. » (S. AUG.) 

2. C'est toujours des confins de la terre que nous crions vers le 
Seigneur. Il est infiniment élevé au-dessus de nous, et nous sommes 
infiniment éloignés de lui. (BERTUIER.) 
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3 . « V o u s m ' a v e z c o n d u i t , p a r c e q u e v o u s ê t e s d e v e n u m o n e s p é ­

r a n c e . » S i l e S e i g n e u r n ' é t a i t d e v e n u n o t r e e s p é r a n c e , i l n e n o u s 

c o n d u i r a i t p a s . I l n o u s c o n d u i t c o m m e n o t r e c h e f ; i l n o u s c o n d u i t e n 

l u i c o m m e n o t r e v o i e , e t i l n o u s c o n d u i t à l u i c o m m e n o t r e r é c o m ­

p e n s e d a n s l a p a t r i e . I l n o u s c o n d u i t d o n c . P o u r q u o i ? p a r c e q u ' i l e s t 

d e v e n u n o t r e e s p é r a n c e . C o m m e n t es t - i l d e v e n u n o t r e e s p é r a n c e ? 

P a r l a r a i s o n m ê m e q u e n o u s s a v o n s q u ' i l a é t é t e n t é , q u ' i l a s o u f f e r t 

e t q u ' i l e s t r e s s u s c i t é , i l e s t d e v e n u n o t r e e s p é r a n c e . . . E n l u i v o u s 

v o y e z v o t r e s o u f f r a n c e e t v o t r e r é c o m p e n s e : v o t r e s o u f f r a n c e , d a n s s a 

p a s s i o n ; v o t r e r é c o m p e n s e , d a n s s a r é s u r r e c t i o n . C ' e s t d o n c a i n s i q u ' j ^ 

e s t d e v e n u n o t r e e s p é r a n c e ; c a r n o u s a v o n s d e u x v i e s , l ' u n e d a n s 

l a q u e l l e n o u s s o m m e s a u j o u r d ' h u i , l ' a u t r e q u e n o u s e s p é r o n s . Ce l l e 

d a n s l a q u e l l e n o u s s o m m e s n o u s e s t i n c o n n u e . S u p p o r t e z p a t i e m m e n t 

c e l l e q u e v o u s a v e z e t v o u s o b t i e n d r e z ce l l e q u e v o u s n ' a v e z p a s e n c o r e . 

( S . AUG.) — J é s u s - C h r i s t e s t c e t t e f o r t e t o u r c o n t r e l ' e n n e m i , l e f o n ­

d e m e n t i n é b r a n l a b l e , h o r s d u q u e l i l n ' y e n a p o i n t d ' a u t r e , c e t t e 

p i e r r e a n g u l a i r e e t f e r m e s u r l a q u e l l e l ' E g l i s e e t t o u s les m e m b r e s d e 

l ' E g l i s e s o n t é l e v é s e t a f f e rmi s c o n t r e t o u t e s l e s t e n t a t i o n s d u d é m o n . 

C r a i g n e z - v o u s d ' ê t r e f r a p p é p a r l e d é m o n ? r é f u g i e z - v o u s d a n s l a f o r ­

t e r e s s e . J a m a i s , d a n s c e t t e f o r t e r e s s e , l e s f l èches d u d é m o n n e p o u r ­

r o n t v o u s a t t e i n d r e ; v o u s y d e m e u r e r e z d a n s u n s û r a b r i . Mais c o m m e n t 

v o u s r é f u g i e r d a n s c e t t e f o r t e r e s s e ? . . . E l l e e s t d e v a n t v o u s . R a p p e l e z -

v o u s l e C h r i s t , e t e n t r e z d a n s l a f o r t e r e s s e . M a i s c o m m e n t v o u s r a p -

p e l e r e z - v o u s l e C h r i s t ? Q u e l q u e s o u f f r a n c e q u e v o u s e n d u r i e z , p e n s e z 

q u ' i l a s o u f f e r t a v a n t v o u s , e t p e n s e z a u s s i d a n s q u e l b u t : p o u r m o u r i r 

e t p o u r r e s s u s c i t e r . ( S . AUG.) 

I I . — 4 - 8 . 

f. 4 , 5 . L e t a b e r n a c l e d e D i e u e s t l a p a t r i e d e s j u s t e s . I l s s e r e g a r ­

d e n t d a n s c e m o n d e c o m m e d e s é t r a n g e r s ; t o u t ce q u i l e s e n v i r o n n e 

i c i - b a s l e u r p a r a î t u n e o m b r e fug i t i ve ; i l s o n t d e s d é s i r s , m a i s p o u r l e 

c ie l . « J e c h e r c h e , d i s a i t s a i n t A u g u s t i n , u n ê t r e s i m p l e , v é r i t a b l e , 

d u r a b l e , e t i l n e se t r o u v e q u e d a n s l a s a i n t e J é r u s a l e m , l ' é p o u s e de> 

m o n D i e u . I l n ' y a d a n s ce s é j o u r n i m o r t , n i d é f a u t , n i j o u r q u i 

p a s s e ; m a i s u n j o u r p e r m a n e n t , p a r c e q u ' i l n ' e s t p r é c é d é n i d u j o u r 

d ' h i e r , n i c h a s s é p a r le j o u r d u l e n d e m a i n . » ( S . AUG.) — « J e s e r a i à 

c o u v e r t s o u s l ' a b r i do v o s a i l e s . » V o i l à p o u r q u o i n o u s s o m m e s en, 

s é c u r i t é a u m i l i e u d e s i g r a v e s t e n t a t i o n s , j u s q u ' à c e q u e v i e n n e l a 

fin d e s s i è c l e s e t q u e l e s s i è c l e s é t e r n e l s n o u s r e ç o i v e n t : c ' e s t q u e n o u s 
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sommes à couvert sous l'abri des ailes de Dieu. La chaleur en ce 
monde est terrible, mais il y a une ombre rafraîchissante sous les 
ailes de Dieu. (S. AUG.) 

jf. 6. Ce roi, c'est le Christ, notre tète, notre roi. Vous lui avez 
donné jours sur jours, non-seulement les jours de ce temps qui doit 
prendre fin, mais des jours sans fin au-delà de ces premiers jours. 
« J'habiterai, dit-il, dans la maison du Seigneur, pendant la longueur 
des jours. » (Ps. xxn, 6.) Pourquoi dire pendant la longueur des 
jours, sinon parce que les jours présents ne connaissent que la briè­
veté ? En effet, toute chose qui doit prendre fin est courte ; mais ce 
Roi possède jours sur jours, de sorte que non-seulement il régnera 
sur son Eglise pendant ces jours passagers, mais encore les saints 
régneront avec lui pendant les jours qui n'ont pas de fin. Au ciel, il 
n'y a qu'un jour, et ce jour renferme des jours innombrables. C'est 
parce que ces jours sont nombreux que le Prophète a dit, comme je 
viens de le rappeler: « Pendant la longueur des jours; » c'est parce que 
ce jour est unique, qu'il est dit en ce sens : « Vous êtes mon Fils, je 
vous ai engendré aujourd'hui. » (Ps. n, 7.) Aujourd'hui ne désigne 
qu'un jour, mais ce jour n'est pas placé entre une veille et un len­
demain. La fin d'une veille n'est pas son commencement, et le com­
mencement d'un lendemain n'est pas sa fin ; car il est dit des années 
de Dieu : « Pour vous, vous êtes toujours le même, et vos années ne 
finiront pas. » (Ps. ci, 28.) Des années, des jours, un seul jour, c'est 
la même chose. Dites ce que vous voulez pour exprimer l'éternité. 
Vous pouvez dire ce qu'il vous plaît de l'éternité, parce que, quelque 
chose que vous en disiez, vous en direz toujours trop peu. Mais il faut 
que vous en disiez quelque chose, pour vous donner du moins à pen­
ser sur ce que vous ne pouvez exprimer. (S. AUG.) — Que les jours de 
l'éternité soient ajoutés aux jours périssables de cette vie, c'est le 
seul légitime souhait des chrétiens. 

7̂ . 7. Jésus-Christ demeure éternellement en la présence de Dieu, 
toujours vivant, afin d'intercéder pour nous. (HEB. VJI, 25.) Qui peut 
approfondir cette miséricorde par laquelle il a racheté les hommes, 
et cette vérité par laquelle il a gardé et garde encore très-fidèlement 
toutes ses promesses ? — « Qui recherchera près du Seigneur sa misé­
ricorde et sa vérité ? » Que veut dire près du Seigneur? Il suffisait de 
dire : « Qui recherchera? » Pourquoi le Prophète a-t-il ajouté : « Près 
de lui, » si ce n'est parce qu'il y en a beaucoup qui cherchent à ap­
prendre la miséricorde et la vérité de Dieu dans les livres de Dieu, et 
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q u i , a p r è s l e s a v o i r a p p r i s e s , v i v e n t p o u r e u x - m ê m e s e t n o n p o u r l u i 

(II COR. v , 15) ; c h e r c h e n t l e u r s p r o p r e s i n t é r ê t s e t n o n c e u x d u C h r i s t 

(PIIILIP. u , 1 2 ) ; p r ê c h e n t l a m i s é r i c o r d e e t l a v é r i t é e t n e p r a t i q u e n t 

n i l a m i s é r i c o r d e n i l a v é r i t é ? M a i s , e n l e s p r ê c h a n t , i l s l e s c o n n a i s ­

s e n t ; c a r i l s n e les p r ê c h e r a i e n t p a s s ' i ls n e l e s c o n n a i s s a i e n t . M a i s 

c e l u i q u i a i m e D i e u e t le C h r i s t , e n p r ê c h a n t s a m i s é r i c o r d e e t s a v é ­

r i t é , l e s r e c h e r c h e r a p o u r l e C h r i s t e t n o n p o u r l u i - m ô m e , c ' e s t - à -

d i r e d a n s le b u t , n o n d e r e t i r e r d e c e t t e p r é d i c a t i o n d e s a v a n t a g e s 

t e m p o r e l s , m a i s d ' ê t r e u t i l e s a u x m e m b r e s d u C h r i s t , e n l e u r d i s t r i ­

b u a n t e n e s p r i t d e v é r i t é ce q u ' i l a a p p r i s . ( S . AUG.) 

f. 8 . S i v o u s c h a n t e z d e s p s a u m e s e n l ' h o n n e u r d u n o m d e D i e u , n e 

v o u s b o r n e z p a s à c h a n t e r p o u r l e t e m p s . V o u l e z - v o u s c h a n t e r p o u r 

l e s s i è c l e s d e s s i è c l e s ? v o u l e z - v o u s c h a n t e r p o u r l ' é t e r n i t é ? Offrez l u i 

v o s v œ u x d e j o u r e n j o u r . Q u e v e u t d i r e , off rez- lu i v o s v œ u x d o j o u r 

e n j o u r ? D u j o u r a c t u e l j u s q u ' a u j o u r d e l ' é t e r n i t é . P e r s é v é r e z à l u i 

offr i r v o s v œ u x e n ce j o u r , j u s q u ' à ce q u e v o u s a r r i v i e z a u j o u r q u i 

n e finit p a s ; ce q u i e s t d i r e q u e « c e l u i q u i a u r a p e r s é v é r é j u s q u ' à l a 

f in s e r a s a u v é . » (MATTU. XXIV, 1 3 ; , ( S . AUG.) — T r o i s p o i n t s d e v u e 

i m p o r t a n t s d a n s c e v e r s e t : le n o m d e D i e u , l ' o b l i g a t i o n d e l u i r e n d r e 

h o m m a g e t o u s l e s j o u r s , l e s o u v e n i r d e s e n g a g e m e n t s q u e n o u s a v o n s 

p r i s a v e c l u i a u b a p t ê m e . L e n o m d e D i e u , s a i n t , a d m i r a b l e e t a u -

d e s s u s d e t o u t n o m ; l u i r e n d r e h o m m a g e , c ' e s t c o m m e n c e r d è s c e t t e 

v i e ce q u i f e r a n o t r e g l o i r e e t n o t r e b o n h e u r d a n s l ' é t e r n i t é ; les e n g a ­

g e m e n t s p r i s a u b a p t ê m e a v e c D i e u , s o n t , c o m m e l e j o u g d o J é s u s -

C h r i s t , p l e i n s d e d o u c e u r . (BERTIUER.) 

PSAUME LXI. 

In fmem, pro Idithun, Psalmus 
David. 

1. Nonne Deo subjecta erit ani­
ma mea ? ab ipso enim salutaro 
meum. 

2. Nam et ipse Deus meus, et 
salutaris mous : susceptor meus, 
non movebor amplius. 

3. Quousquc irruitis in homi-
ncm ? jnterficitis nnivorsi vos : tan-

2uum paricli inclinato et maccrise 
épuisai ? 

4. Vorumtamon pretinm menm 
cogitavcruiit ropellero , cucurri iu 

Pour la fin, pour Idithun, Psaume de 
David. 

\ . Mon âme ne sora-t-ollo pas soumise 
à Dieu, puisque c'est de lui que j'attends 
mon salut? 

2. Car c'est lui-môme qui est mon Dieu 
et mon Sauveur; c'est lui qui est mon 
protecteur; je ne serai plus ébranlé. 

3. Jusques à quand vous jetterez-vous 
sur un homme seul? vous réunissant 
tous ensemble pour le détruire, comme 
une muraille qui poncho, et comme une 
masure qui s'écroule. 

ht. Car ils ont entrepris de me dé­
pouiller de ma dignité, et j 'ai couru dé-
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siti : ore suo benediccbant, et cor­
de suo maledicebant. 

5. Verumtamen Deo subjecta cs-
to , anima mea : quoniam ab ipso 
patientia mea. 

G. Quia ipso Deus meus , et sal-
vator meus : adjutor meus , non 
emigrabo. 

7.In Deo salulare mcum,ct glo-
ria mea : Deus auxiiii mei, et spes 
mea in Deo est. 

8. Sperate in eo, omnis congrc-
gatio populi , efiunditc coram illo 
corda vestra : Deus adjutor noster 
in tcternnm. 

î». Yerumlamcn vani (ilii homi-
nura, mcndaces filii bominum in 
stateris : ut. decipiant ipsi de vani-
tate in idipsum. 

10. Noble sj>crarc in iniquitate, 
et rapinas nolite conctipisccre : 
divitiœ si aflluant, noble cor ap-
ponere. 

11. Scmel locutus est Deus , 
duo bœc audivi, quia potestas Dei 

12. et tibi, Domine , miscrieor-
dia: quia tu reddes unicuiquejuxta 
opéra sua. 

voré de soif ; ils me bénissaient de 
bouche , et me maudissaient dans leur 
cœur. 

5. Cependant, ê mon amo, soyez sou­
mise à Dieu , puisque c'est de lui quo 
vient ma patience. 

G. Car c'est lui-même qui est mon Dieu 
et mon Sauveur : c'est lui qui prend ma 
défense, je ne quitterai point mademeure. 

7. C'est en Dieu qu'est mon salut et 
ma gloire; il est le Dieu de mon secours, 
et mon espérance est en Dieu. 

8. Espérez en lui, vous tous qui com­
posez l'assemblée de son peuple ; répan­
dez vos cœurs devant lui,Dieu sera éter­
nellement notre défenseur. 

0. Mais les enfants des hommes sont 
vains; les fils des hommes sont faux 
dans leurs balances. Us s'accordent en­
semble afin de tromper dans la vanité (1). 

10. Gardez-vous bien de mettre votre 
espérance dans l'iniquité, et ne désirez 
point les biens acquis par rupine , et si 
les richesses affluent, gardez-vous d'y 
attacher votre cœur. 

11. Dieu a parlé une fois, j 'ai entendu 
ces deux choses, que la puissance appar­
tient à Dieu , 

12. et à vous, Seigneur, la miséricorde; 
car vous rendrez à chacun selon ses 
œuvres. Matth.wi, 27. Rom. h , G. I Cor. 
m, 8. Gai. vi, U. 

Sommaire analytique. 

Dans ce Psaume, qui se rapporte à la persécution de Sai'il ou au temps 
de la rébellion d'Absalon, alors que David était renversé de son tronc et 
chassé de sa ville capitale, le Roi-Prophôte 

I. — MET TOUTE SA CONFIANCE EN DIEU: 

i° Il lui soumet son âme : a) parce qu'il est son Dieu, b) parce qu'il est 
son Sauveur, c) parce qu'il est son soutien et son protecteur (1, 2). 

2° Il reproche à ses ennemis : a) leur ardeur et leur violence pour le ren­
verser ; b) leur cruauté, ils cherchent à lui ôter la vie ; c) leur folie, ils 
pensent le renverser comme si Dieu l'avait abandonné (3) ; d) leur ambi­
tion, ils veulent lui ravir la couronne; c) leur obstination, ils le pour-

(l) Los enfants tics hommes sont, menteurs dans les balances, c'esf.-iï-divo rpic 
lorsqu'on les met dans la balance de la justice ils montent, parce qu'ils sont sans 
poids, comme les choses les plus vaincs, c'est le sens de l'hébreu: in bilance 
ascendent. 
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s u i v e n t d a n s s a fuite et le p o u s s e n t d a n s l e s d e r n i e r s d a n g e r s ; / ) l e u r 

h y p o c r i s i e e t l e u r m a l i c e , ils le b é n i s s e n t d e b o u c h e e t le m a u d i s s e n t d e 

coeur (4) ; 

3° Il loue Dieu : a) q u i lu i d o n n e l a p a t i e n c e p o u r s u p p o r t e r l 'affliction ; 

b) q u i lu i d o n n e a i d e et p r o t e c t i o n p o u r r e m p o r t e r l a v ic to i re (5, 7). 

II . — IL EXHORTE CEUX QUI SONT RÉUNIS AUTOUR 1)E LUI, ET TOUT SON PEUPLE, 
A PARTAGER CETTE ESPÉRANCE : 

1° E n r é p a n d a n t l eu r c œ u r d e v a n t lu i ; 2° e n a t t e n d a n t d e ce p u i s s a n t 

p r o t e c t e u r le s e c o u r s d o n t ils o n t b e s o i n (8) ; 

3° En m é p r i s a n t le s e c o u r s et l ' a p p u i d e s h o m m e s , q u i n e s o n t q u e m e n . 

s o n g e et t r o m p e r i e (9) ; 

4° En n e se conf ian t p o i n t d a n s les r i chesses a c q u i s e s s o u v e n t p a r d e s 

f r a u d e s secrè tes o u p a r d e s r a p i n e s o u v e r t e s (10) ; 

5° En mettant toute leur confiance en Dieu : a) q u i p e u t et q u i v e u t les s e ­
c o u r i r p a r s a p u i s s a n c e ot s a m i s é r i c o r d e ; b) q u i , p a r s a j u s t i c e , r e n d à 

c h a c u n s u i v a n t ses œ u v r e s ( H , 12). 

E x p l i o a t i o n s e t C o n s i d é r a t i o n s . 

I . - 1 - 7 . 

f. 1 , 2 . L e d é b u t d e ce P s a u m e e s t t o u t p r o p r e à t r a n q u i l l i s e r t o u t e 

â m e a g i t é e d e t r o u b l e s . I l f a u t s e d i r e à s o i - m ô m e : Q u o i ! n e s e r a i - j e 

p a s s o u m i s a u S e i g n e u r ? N ' a t t e n d r a i - j e p a s s a v i s i t e e n p a i x e t e n 

s i l e n c e ? E h I d e q u i p u i s - j e e s p é r e r m o n s a l u t , m a d é f e n s e ? N ' e s t - i l 

p a s m o n D i e u , m o n a s i l e , l e r o c h e r i n é b r a n l a b l e s u r l e q u e l j e d o i s 

m ' é t a b l i r ? C e s c o n s i d é r a t i o n s s ' é t e n d e n t à t o u t e s l e s t r a v e r s e s d e l a 

v i e , s a n s a u c u n e e x c e p t i o n , m ô m e a u x r e m o r d s q u e n o u s c a u s e n t n o s 

p é c h é s ; c a r , a p r è s les avoi r - r é t r a c t é s d a n s l e f o n d d e n o t r e c œ u r , l e 

p o i d s q u i n o u s r e s t e a u s o u v e n i r d e ce s m i s è r e s , d o i t ê t r e m i s a u x 

p i e d s d e D i e u , e t c ' e s t d e l u i s e u l q u ' i l f a u t a t t e n d r e l a c o n s o l a t i o n 

i n t é r i e u r e . S i l e P r o p h è t e s ' e s t r é s i g n é p l e i n e m e n t e n t r e l e s m a i n s d e 

D i e u , c o m b i e n p l u s d e v o n s - n o u s p r e n d r e l e s m ê m e s s e n t i m e n t s d e ­

p u i s q u e n o u s a v o n s J é s u s - C h r i s t p o u r m é d i a t e u r , p o u r a v o c a t , p o u r 

v i c t i m e ! « A h ! d i s a i t s a i n t A m b r o i s e , n o u s a v o n s t o u t e n J é s u s - C h r i s t , 

e t J é s u s - C h r i s t e s t n o t r e t o u t . S i n o u s v o u l o n s ê t r e g u é r i s d e n o s 

b l e s s u r e s , i l e s t n o t r e m é d e c i n ; s i n o u s s o m m e s b r û l é s d e l a fièvre 

a r d e n t e d e s c o n v o i t i s e s , i l e s t n o t r e r a f r a î c h i s s e m e n t ; s i n o u s s o m m e s 

a c c a b l é s d u p o i d s d e n o s p é c h é s , i l e s t n o t r e j u s t i c e ; s i n o u s a v o n s 

b e s o i n d e s e c o u r s , il e s t n o i r e fo r ce ; si n o u s c r a i g n o n s l a m o r t , i l e s t 
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n o t r e v i e ; s i n o u s f u y o n s l e s t é n è b r e s , il e s t n o t r e l u m i è r e ; si n o u s 

d é s i r o n s l e c ie l , il e s t n o t r e v o i e ; si n o u s s o m m e s a f famés , i l es t n o t r e 

a l i m e n t . » (BERTUIEH.) 

f. 3 , 4 . « V o u s v o u s réun i s sez t o u s e n s e m b l e p o u r l e tuer . » L e 

c o r p s d'un seu l h o m m e ofïYe-t-i l t a n t de p l a c e p o u r l e s c o u p s , q u e 

t o u s l e s h o m m e s p u i s s e n t l e f r a p p e r à m o r t ? Auss i d e v o n s - n o u s v o i r 

e n ce t h o m m e n o t r e p e r s o n n e , la p e r s o n n e d e n o t r e E g l i s e , la p e r ­

s o n n e du corps du Chris t . Jésus -Chr i s t n 'es t , e n effet, q u ' u n s e u l 

h o m m e , la tè te e t le c o r p s , le S a u v e u r du c o r p s e t l e s m e m b r e s d e c e 

c o r p s , d e u x en u n e m ê m e cha ir (GEN. II, 2 4 e t EruES. v , 3 0 ) , en u n e 

m ê m e v o i x , e n u n e m ê m e souf france , e t p l u s tard , q u a n d l ' in iqui té 

aura p a s s é , en un m ê m e r e p o s . (S . AUG.) — L e s min i s t res e t l e s i n s ­

t r u m e n t s du d é m o n ne se c o n t e n t e n t p a s d e se j e t e r u n e fois sur l eur 

v i c t i m e , i l s u n i s s e n t e t r e d o u b l e n t l e u r s ef forts , j u s q u ' à ce qu' i l s a i e n t 

r e n v e r s é c e l u i qu' i l s a t t a q u e n t e t qu' i l s l 'a ient r e n d u s e m b l a b l e à u n e 

m u r a i l l e q u i p e n c h e et à u n e m a s u r e é b r a n l é e . T a n t q u ' u n e m u r a i l l e 

re s te d r o i t e e t d a n s s o n a p l o m b , e l l e c o n s e r v e s a so l id i t é ; m a i s , d è s 

q u ' e l l e e s t i n c l i n é e , e l l e e s t n é c e s s a i r e m e n t c o n d a m n é e à t o m b e r . . . 

C'est la f igure de l a n a t u r e h u m a i n e f o r t e m e n t i n c l i n é e par l e p é c h é , 

e t qu' i l a fallu dé tru ire d e fond en c o m b l e p o u r la rebât ir sur de n o u ­

v e a u x f o n d e m e n t s e t la r e n d r e i n é b r a n l a b l e a u x a t t a q u e s d e l ' e n n e m i . 

— S a i n t Grégo ire d o n n e u n e x c e l l e n t av i s p o u r n o u s e n c o u r a g e r à 

c o m b a t t r e t o u t e ce t te t r o u p e a c h a r n é e c o n t r e n o u s , s a v o i r : l e d é m o n , 

l a c h a i r , l e m o n d e , les m a u v a i s e x e m p l e s , l e s r é v o l t e s d e l ' a m o u r -

p r o p r e , l e s fausse s c r a i n t e s , les j o i e s d é p l a c é e s , l e s i n c l i n a t i o n s d é r é ­

g l é e s ; e n un m o t , t o u t ce qui n o u s d é t o u r n e d e l a r o u t e du s a l u t . 

C o n s i d é r e z , d i t - i l , o ù v o u s a v e z é t é , o ù v o u s serez , o ù v o u s ê t e s , o ù 

v o u s n ' ê t e s p a s . V o u s a v e z é t é p é c h e u r s , v o u s serez p r é s e n t é s a u 

j u g e m e n t d e D i e u , v o u s ê t e s e n t o u r é s de d a n g e r s , v o u s n 'ê tes p o i n t 

d a n s v o t r e v é r i t a b l e p a t r i e . (ÏIERTHIER.) — « Ils o n t e n t r e p r i s de m e 

d é p o u i l l e r de no tre g l o i r e . » N o t r e g l o i r e , c'est l a c h a s t e t é q u i n o u s 

s é p a r e d e s a n i m a u x sans r a i s o n e t n o u s r e n d s e m b l a b l e s a u x A n g e s ; 

n o t r e g l o i r e , c 'est la m i s é i i c o r d e q u i , en s ' e x e r ç a n t à l ' égard d e s ind i ­

g e n t s , n o u s r a c h è t e de la m o r t ; no tre g l o i r e , c 'est la foi q u i c o n q u i e r t 

à Jésus -Chr i s t tous les h o m m e s o p p r i m é s s o u s l e j o u g d e l 'erreur e t 

d e l ' ido lâtr ie ; n o t r e g l o i r e , c'est la b o n n e r é p u t a t i o n d o n t n o u s j o u i s ­

s o n s a u p r è s d e s h o m m e s qu i v o i e n t e t a p p r é c i e n t l e m é r i t e d e n o s 

b o n n e s œ u v r e s ; n o t r e g l o i r e , c'est l a p u r e t é e t l a s i m p l i c i t é , car il n 'y 

a r i en d e p l u s p r é c i e u x q u ' u n h o m m e s i m p l e . (S . AMBR.) — Ce b i e n 
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p r é c i e u x , ce p r i x d e l ' h o m m e , c ' e s t l e s a n g d e J é s u s - C h r i s t . « V o u s 

a v e z é t é r a c h e t é s d ' u n g r a n d p r i x , n e d e v e n e z p o i n t l e s e s c l a v e s d e s 

h o m m e s . » (I COR. v a , 23 . ) C'est ce p r i x q u e l es s u p p ô t s d u d é m o n 

c h e r c h e n t à r e n d r e i n u t i l e , e n r e p l o n g e a n t d a n s l a s e r v i t u d e d u p é c h é 

c e u x q u e J é s u s - C h r i s t e n a v a i t d é l i v r é s . ( S . BASILIÎ.) — « C e p e n d a n t , 

i l s o n t f o r m é l e d e s s e i n d e d é t r u i r e m a g l o i r e . » I l s o n t é t é v a i n c u s 

a u m o m e n t m ê m e o ù i ls m e t t a i e n t à m o r t d e s h o m m e s q u i n e l e u r 

r é s i s t a i e n t p a s ; l e s a n g d e l e u r s v i c t i m e s a m u l t i p l i é l e n o m b r e d e s 

fidèles ; à l e u r t o u r , ils o n t c é d é a u x c h r é t i e n s , f a u t e d e suff i re à l e s 

é g o r g e r t o u s . « C e p e n d a n t , i l s o n t f o r m é l e d e s s e i n d e d é t r u i r e m a 

g l o i r e . » M a i n t e n a n t d o n c q u e l ' o n n e p e u t p l u s m a s s a c r e r l e c h r é ­

t i e n , o n c h e r c h e à lu i ô t e r s a g l o i r e c o m m e c h r é t i e n . E n effet , l a 

g l o i r e d e s c h r é t i e n s fa i t a u j o u r d ' h u i l e t o u r m e n t d e s i m p i c s . ( S . AUG.) 

— B é n i r d e b o u c h e , e t m a u d i r e d e c œ u r , l o u e r e n p u b l i c e t d é c h i r e r 

l a r é p u t a t i o n e n s e c r e t , c ' e s t u n e t r a h i s o n n o i r e e t f o r t c o m m u n e 

d a n s le m o n d e . M a i s fa i re l a m ê m e c h o s e à l ' é g a r d d e D i e u , « l ' h o n o ­

r e r d e s l è v r e s e t a v o i r l e c œ u r b i e n l o in d e l u i , » (MATTH. XV, 8 ) , 

c ' e s t u n e h y p o c r i s i e d é t e s t a b l e , e t d i g n e d e t o u s les a n a l h è m e s d u 

c i e l e t d e l a t e r r e . 

f. 5 -7 . Q u e l l e e s t l a s o u r c e d o n o t r e p a t i e n c e a u m i l i e u d e si a f f r e u x 

s c a n d a l e s , s i n o n q u e n o u s e s p é r o n s ce q u e n o u s n e v o y o n s p a s , e t 

q u e n o u s l ' a t t e n d o n s p a r la p a t i e n c e ? (ROM. vrrr, 2 5 . ) — 1 a s o u f f r a n c e 

m ' e s t v e n u e , l e r e p o s m e v i e n d r a a u s s i ; l a t r i b u l a t i o n m ' e s t v e n u e , 

l e m o m e n t v i e n d r a a u s s i o ù j e s e r a i p u r d e t o u t p é c h é . E s t - c e q u e 

l ' o r b r i l l e d a n s l e c r e u s e t d e l ' o r f è v r e ? I l b r i l l e r a s u r Je c o l l i e r , i l 

b r i l l e r a s u r q u e l q u e o r n e m e n t ; m a i s , e n a t t e n d a n t , q u ' i l s u p p o r t e l a 

f l a m m e d u c r e u s e t , p o u r a r r i v e r à l a l u m i è r e d é g a g é d e t o u t m é l a n g e 

i m p u r . D a n s ce c r e u s e t , il y a d e l a p a i l l e , il y a d u feu : l ' o r f è v r e 

a t t i s e l a f l a m m e ; l a p a i l l e b r û l e d a n s le c r e u s e t , t a n d i s q u e l ' o r s ' y 

p u r i f i e ; l a p a i l l e e s t r é d u i t e e n c e n d r e e t l ' o r e s t d é g a g é d e t o u t m é ­

l a n g e i m p u r . L e c r e u s e t , c ' e s t l e m o n d e ; l a p a i l l e , l e s i m p i c s ; l ' o r , l e s 

j u s t e s ; l e feu , l e s t r i b u l a t i o n s ; l ' o r f è v r e , D i e u . Ce q u e v e u t l ' o r f è v r e , 

j e l e fais ; o ù m e p l a c e l ' o r f è v r e , j e r e s t e p a t i e m m e n t ; à m o i l e d e v o i r 

d e s u p p o r t e r , à l u i l a s c i e n c e d e m e p u r i f i e r . Q u e la p a i l l e b r û l e p o u r 

m ' e n f l a m m e r e t c o m m e p o u r m e c o n s u m e r , e l l e e s t r é d u i t e e n c e n ­

d r e s , m a i s m o i j e su i s d é g a g é d e t o u t e s s o u i l l u r e s . P o u r q u o i ? p a r c e 

q u e « m o n â m e s e r a s o u m i s e à D i e u , p a r c e q u e m a p a t i e n c e v i e n t d e 

l u i . » ( S . AUG.) — Le P r o p h è t e r e v i e n t a u x d e u x p r é c é d e n t s v e r s e t s , 

p o u r m o n t r e r l a g r a n d e u r d e s t e n t a t i o n s d o n t il e s t a s s a i l l i c l la p r o -
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f o n d e u r d e s a c o n f i a n c e e n D i e u . M a l g r é l e s f r é m i s s e m e n t s d e m e s 

e n n e m i s , t o i m o n â m e r e s t e s o u m i s e à D i e u e n s i l e n c e , c a r c ' e s t d e 

l u i q u e v i e n t m a p a t i e n c e . D a n s le v e r s e t 7 , i l c o n c l u t e n m o n t r a n t 

q u ' i l a t t e n d t o u t d e D i e u , e t l a fin e t les m o y e n s . L a f in, c ' e s t l a d é ­

l i v r a n c e d e t o u s les m a u x o u le s a l u t , e t le d o n d u s o u v e r a i n b i e n e t 

d e l a g l o i r e ; e t l e s m o y e n s , q u i s o n t e x p r i m é s t e x t u e l l e m e n t , s o n t 

n o t r e e s p é r a n c e e t l e s e c o u r s d e D i e u . (BELLARM.) 

I I . _ 8 - 1 3 . 

f. 8 . G r a n d s u j e t d e c o n f i a n c e p o u r u n c h r é t i e n , d e se t e n i r a t t a ­

c h é à l ' a s s e m b l é e d u p e u p l e d e D i e u . O n a d r o i t d ' e s p é r e r e n l u i , s i 

l ' o n n e r o m p t j a m a i s le l i en s a c r é d e c e t t e u n i t é si n é c e s s a i r e . C ' e s t 

d a n s l ' a s s e m b l é e d e c e u x q u e l a c h a r i t é u n i t e n s e m b l e q u ' o n p e u t 

l i b r e m e n t r é p a n d r e son c œ u r e n l a p r é s e n c e d e C e l u i q u i d é c l a r e q u e 

là o ù d e u x ou t r o i s s e r o n t a s s e m b l é s e n s o n n o m , il se t r o u v e r a a u 

m i l i e u d ' e u x . C ' e s t enfin c e t t e a s s e m b l é e v r a i m e n t c a t h o l i q u e q u i p e u t 

s e u l e se g l o r i f i e r d ' a v o i r D i e u é t e r n e l l e m e n t p o u r p r o t e c t e u r , p a r c e 

q u ' i l n ' a b a n d o n n e r a j a m a i s s o n E g l i s e , e t q u e n u l l e p u i s s a n c e , s u r l a 

t e r r e n i d a n s l ' e n f e r , n e p o u r r a p r é v a l o i r c o n t r e e l l e 1 (DUGUET.) — 

L'e f fus ion d u c œ u r d e v a n t D i e u s e fa i t e n d e u x m a n i è r e s ; p r e m i è r e ­

m e n t , q u a n d o n le v i d e d e t o u t e s l e s a f f ec t i ons t e r r e s t r e s p o u r r e c e ­

v o i r e n s u i t e l e s i m p r e s s i o n s d e l ' a m o u r d i v i n ; ( S . BASILE); s e c o n ­

d e m e n t , q u a n d o n e x p o s e à D i e u t o u s ses b e s o i n s , t o u t e s s e s m i s è r e s , 

af in q u ' i l y r e m é d i e p a r s a g r â c e . Ces d e u x m a n i è r e s d e p r i e r s o n t 

e x c e l l e n t e s , e t p a r c o n s é q u e n t t r è s - r a r e s . L a p r e m i è r e e s t la p l u s dif­

ficile, p a r c e q u ' i l f a u t d é p o u i l l e r l ' â m e d e ses p a s s i o n s , l u i d i s p u t e r 

s e s g o û t s , l a c o n t r a r i e r d a n s ses p e n c h a n t s . L e c h a o s n ' a p o i n t r é s i s t e 

a u S e i g n e u r , p a r c e q u ' i l é t a i t v i d e ; l ' â m e , r e m p l i e d ' e l l e - m ê m e , n e 

r e c e v r a p o i n t l ' o p é r a t i o n d i v i n e , p a r c e q u ' e l l e e s t d é j à t o u t o c ­

c u p é e ; il f a u t l a v i d e r , afin q u e l a m a i n d e D i e u y o p è r e d e g r a n ­

d e s c h o s e s . L e m o t d u P r o p h è t e , « r é p a n d e z - v o u s d e v a n t l e S e i -

n e u r , » d o i t ê t r e m é d i t é . . . I l c o m p r e n d t o u t e l a s c i e n c e d e l ' o ­

r a i s o n , q u i n ' e s t q u e l ' e f fus ion d u c œ u r d a n s le s e i n d e D i e u . 

(BERTUIER.) — N o u s n e r é p a n d o n s n o s d i s c o u r s n i l e s p e n s é e s 

q u i p r o c è d e n t d e l a p o r t i o n s p i r i t u e l l e d e n o s â m e s q u e n o u s a p p e ­

l o n s r a i s o n , e t p a r l a q u e l l e n o u s s o m m e s d i f f é r e n t s d ' a v e c l e s a n i m a u x , 

s i n o n p a r n o s p a r o l e s , e t p a r c o n s é q u e n t p a r l e m o y e n d e l a b o u c h e ; 

a i n s i , v e r s e r s o n e m u r e t r é p a n d r e s o n c œ u r n ' e s t a u t r e c h o s e q u e 

p a r l e r : « Ve r sez d e v a n t D i e u v o s c œ u r s , » d i t l e P s a l m i s t e , c ' e s t - à -
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d i r e e x p r i m e z e t p r o n o n c e z l e s a f f ec t ions d e v o t r e c œ u r p a r p a r o l e s . 

E t l a d é v o t e m è r e d e S a m u e l , p r o n o n ç a n t s e s p r i è r e s , q u o i q u e si b e l ­

l e m e n t q u ' à p e i n e v o y a i t - o n le m o u v e m e n t d e ses l è v r e s : « J ' a i r é p a n d u , 

d i t - e l l e , m o n â m e . » (I R o i s , i , 15 ) , ( S . FRANC, DE SALES, T. de l'am. 

de Dieu, L . i , C h . ix . ) 

f. 9. I l n ' e s t p a s p o s s i b l e d e t r a c e r u n p o r t r a i t p l u s v r a i , e t e n m ô m e 

t e m p s p l u s h u m i l i a n t , d e l a v a n i t é d e s h o m m e s , q u e c e l u i q u i n o u s 

e s t p r é s e n t é p a r l e P r o p h è t e , d a n s le t e x t e d e ce v e r s e t . I l i m a g i n e 

u n e b a l a n c e où l e s h o m m e s s e r a i e n t m i s e n c o n t r e - p o i d s a v e c l a v a ­

n i t é , o u p l u t ô t a v e c r i e n ; c a r l e m o t q u i s e l i t d a n s le t e x t e s ign i f ie 

ce q u i n ' a p o i n t d e s o l i d i t é , d e s u b s t a n c e , ce q u i n ' e s t r i e n . O r , d a n s 

c e t t e é p r e u v e , i l a r r i v e r a i t , s e l o n l u i , q u e t o u s l e s h o m m e s , t a n t l e s 

g r a n d s q u e l e s p e t i t s , s e r a i e n t e n l e v é s p a r ce r i e n ; q u e ce r i e n l e s 

f e r a i t m o n t e r s u r - l e - c h a m p à p e u p r è s c o m m e le p l o m b fai t m o n t e r 

l a p l u m e . D ' o ù il f a u t c o n c l u r e q u e l e s h o m m e s s o n t m o i n s q u e l e 

n é a n t . . . L e P r o p h è t e d i t a i l l e u r s q u e l ' h o m m e e s t d e v e n u s e m b l a b l e 

à l a v a n i t é , c ' e s t - à - d i r e a u n é a n t ; m a i s ici i l c h a n g e l e t a b l e a u , e t i l l e 

p e i n t c o m m e i n f é r i e u r e n c o r e a u n é a n t . F u y o n s d o n c , d i s a i t à ce s u j e t 

s a i n t A m b r o i s e , f u y o n s d ' u n l ieu o ù il n ' y a r i e n , o ù ce q u ' o n r e g a r d e 

c o m m e i m p o r t a n t e t m a g n i f i q u e e s t v i d e d ' e x i s t e n c e , o ù ce q u ' o n e s t i m e 

q u e l q u e c h o s e n ' e s t r i e n . — L e P r o p h è t e r o y a l a b i e n r a i s o n d e 

d i r e q u e l e s e n f a n t s d e s h o m m e s s o n t v a i n s , q u e l e u r s b a l a n c e s s o n t 

t r o m p e u s e s , e t q u e , p a r l e s e u l d é f a u t d e c o n n a i s s a n c e , il n ' y a , d a n s 

l a p l u p a r t d e l e u r s j u g e m e n t s , q u ' i l l u s i o n e t q u e m e n s o n g e ; c a r q u ' y -

a - t - i l d e p l u s c o m m u n d a n s le m o n d e q u e d e j u g e r p a r les a p p a r e n c e s , 

q u e d e j u g e r d e s i n t e n t i o n s p a r l e s a c t i o n s , q u e d e j u g e r s u r l e r a p ­

p o r t d ' a u t r u i , o u , si l ' on j u g e p a r s o i - m ê m e , q u e d e j u g e r a v e c p r é ­

c i p i t a t i o n , q u e d e j u g e r a v e c u n e a s s u r a n c e p l e i n e d e p r é s o m p t i o n , 

q u e d e f a i r e v a l o i r d e s i m p l e s s o u p ç o n s c o m m e d e s d é m o n s t r a t i o n s e t 

d e s c o n v i c t i o n s , q u e d ' a b u s e r d o ses p r o p r e s v u e s e n l e s s u i v a n t t r o p , 

e n l e s p o r t a n t t r o p l o i n , e n les é t e n d a n t a u - d e l à m ô m e d e ce q u ' e l l e s 

n o u s d é c o u v r e n t ? T o u t c e l a a u t a n t d e s o u r c e s d e f a u x j u g e m e n t s q u e 

n o u s f o r m o n s l es u n s c o n t r e l e s a u t r e s , e t q u i t r o u b l e n t p a r m i n o u s e t 

d é t r u i s e n t a b s o l u m e n t l a s o c i é t é . (BOURD., Jugem. térnér.)— D e q u e l l e s 

b a l a n c e s v e u t ic i p a r l e r l e P s a l m i s t o ? E s t - c e q u e t o u s les h o m m e s se 

s e r v e n t d e b a l a n c e s , ou e x e r c e n t d e s p r o f e s s i o n s o ù l ' u s a g e d e s p o i d s 

e t d e s b a l a n c e s s o i t n é c e s s a i r e ? . . . Q u e v e u t - i l d o n c d i r e ? c ' e s t que» 

d a n s c h a c u n d e n o u s , n o t r e C r é a t e u r a p l a c é le l i b r e a r b i t r e c o m m e 

u n e b a l a n c e d a n s l a q u e l l e n o u s p u i s s i o n s p e s e r e t d i s c e r n e r l a n a t u r e 
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d u b i e n e t d u m a l . « J ' a i p l a c é d e v a n t v o u s l a v i e e t l a m o r t , l e b i e n 

e t l e m a l , * (DEUT. XXX, 1 5 ) , d e u x c h o s e s d i a m é t r a l e m e n t o p p o s é e s ; 

e x a m i n e z - l e s à v o i r e t r i b u n a l , p e s e z a v e c u n e g r a n d e a t t e n t i o n ce q u i 

v o u s e s t le p l u s a v a n t a g e u x , o u d e c h o i s i r u n p l a i s i r é p h é m è r e e t d ' ê t r e 

c o n d a m n é p o u r ce c h o i x à u n e m o r t é t e r n e l l e , o u d e c h o i s i r u n e v i e 

d e t r i b u l a t i o n s d a n s l ' e x e r c i c e d e l a v e r t u , e t d e p a r v e n i r a i n s i à l ' é ­

t e r n e l l e fé l i c i t é . L e s h o m m e s s o n t d o n c m e n t e u r s , e t l e s j u g e m e n t s d e 

l e u r e s p r i t c o r r o m p u s , l o r s q u ' i l s p r é f è r e n t , c o m m e i l s l e f o n t , l e 

m a l a u b i e n , le m e n s o n g e à la v é r i t é , les c h o s e s d u t e m p s a u x c h o s e s 

d e l ' é t e r n i t é , u n e v o l u p t é d ' u n j o u r à u n e j o i e q u i n e d o i t p a s a v o i r 

d e fin. 

y . 1 0 . « S i l e s r i c h e s s e s a f f l u e n t . » A d m i r e z l a v é r i t é d e c e l t e e x p r e s ­

s i o n . L a n a t u r e d e s r i c h e s s e s e s t d e s ' é c o u l e r , e l l e s p a s s e n t a u - d e l à 

d e c e u x q u i les p o s s è d e n t , e t n e c e s s e n t d e c h a n g e r d e m a î t r e s . G o m m e 

u n f l euve q u i , c o u l a n t d ' u n l i eu é l e v é , s ' a p p r o c h e d e c e u x q u i se t i e n ­

n e n t s u r l e r i v a g e , m a i s s ' e n é l o i g n e a u s s i t ô t , a i n s i l ' i n s t a b i l i t é d e s 

r i c h e s s e s n e l e u r p e r m e t p o i n t d e r e s t e r l o n g t e m p s d a n s l e s m ê m e s 

m a i n s . Ce c h a m p a p p a r t i e n t a u j o u r d ' h u i à c e l u i - c i , d e m a i n à c e l u i - l à , 

a p r è s d e m a i n à u n a u t r e . V o y e z les m a i s o n s d e l a v i l l e , q u e d e n o m s 

e l l e s o n t p o r t e s d e p u i s q u ' e l l e s s o n t c o n s t r u i t e s ! I l e n e s t d e m ê m e d e 

l ' o r , il p a s s e s a n s cesse d e m a i n s e n m a i n s , 11 v o u s s e r a i t p l u s fac i le 

d e g a r d e r d e l ' e a u d a n s v o t r e m a i n q u e d e c o n s e r v e r l o n g t e m p s l e s 

r i c h e s s e s q u e v o u s p o s s é d e z . « S i d o n c e l l e s a f f l u e n t d a n s v o s m a i n s , 

n ' y a t t a c h e z p a s v o t r e c œ u r . U s e z - e n c o m m e d ' u n i n s t r u m e n t , c o m m e 

d ' u n m o y e n , m a i s g a r d e z - v o u s d e l e s c o n s i d é r e r , d e l e s a d m i r e r , d e 

l e s a i m e r c o m m e le s o u v e r a i n b i e n . » ( S . BASILE . )— « N ' e s p é r e z p o i n t 

d a n s l ' i n i q u i t é . » No d é s i r e z p o i n t les r i c h e s s e s , q u i s o n t l a s o u r c e d e 

l ' o r g u e i l e t d e l ' a r r o g a n c e , l e s a u x i l i a i r e s d e l a v o l u p t é , l e s a r c h i t e c t e s 

e t les f a b r i c a t c u r s d e t o u t v i c e , e t p r i v e n t l ' h o m m e d e l ' a m i t i é d e 

D i e u , m a i s d é s i r e z l a v e r t u , q u i n o u s d é l i v r e do t o u s m a u x . ( S . ISID. 

ad Mart. presbj/t.) — D a v i d c o n d a m n e ici l e t r o p g r a n d a m o u r d e s 

r i c h e s s e s m ê m e l é g i t i m e s . S a i n t A u g u s t i n r e m a r q u e i n g é n i e u s e m e n t 

q u e c e u x q u i e n l è v e n t le b i e n d e s a u t r e s n e s ' a p e r ç o i v e n t p a s q u ' i l s 

s o n t v o l é s e u x - m ê m e s e t e n m ô m e t e m p s p a r l e d i a b l e , q u i l e u r e n l è v e 

l e u r â m e ; il r e m a r q u e e n c o r e , a v e c s a i n t B a s i l e e t s a i n t A m b r o i s c , 

q u e le m o l affinant, q u i r a p p e l l e le m o l flliant, a v e r t i t d u p a s s a g e 

r a p i d e d e s b i e n s d e la t e r r e , r a p i d i t é q u i d o i t n o u s e m p ê c h e r d e l e u r 

d o n n e r n o t r e c œ u r , afin q u ' i l n e s ' é c o u l e p a s a v e c e u x , e t n o u s l e s 

f a i r e d i r i g e r v e r s l e c i e l , p o u r l e s r e n d r e u t i l e s , a i n s i q u e l ' h o m m e d e s 



P S A U M E L X I . 13 

c h a m p s q u i , a u l i e u d e s e l a i s s e r e m p o r t e r p a r u n c o u r a n t d ' e a u , l e 

m a î t r i s e e t l e d i r i g e , s o i t v e r s u n m o u l i n p o u r l e f a i r e t o u r n e r , s o i t 

v e r s d e s j a r d i n s p o u r l e s a r r o s e r , s o i t v e r s u n a u t r e b u t u t i l e . 

jtf-. 11, 12. D i e u e s t p u i s s a n t e t t o u t à l a fois m i s é r i c o r d i e u x d a n s 

s o n j u g e m e n t . N ' e s p é r e z d o n c p o i n t d a n s l ' i n i q u i t é , n ' a t t a c h e z p a s 

v o t r e c œ u r a u x r i c h e s s e s , n ' e m b r a s s e z p a s l a v a n i t é e t n e l a i s sez p a s 

c o r r o m p r e l e j u g e m e n t d e v o t r e e s p r i t . V o u s s a v e z q u e n o t r e D i e u 

e s t p u i s s a n t , c r a i g n e z s a fo r ce e t s a p u i s s a n c e , e t c e p e n d a n t n e 

d é s e s p é r e z p a s d e sa b o n t é e t d e s a m i s é r i c o r d e . ( S . BASILE.) 

— C o m p r e n e z l a p u i s s a n c e d e D i e u , e t l a m i s é r i c o r d e d e D i e u . 

P r e s q u e t o u t e s les E c r i t u r e s s o n t c o n t e n u e s d a n s ces d e u x c h o s e s ; 

c ' e s t à c a u s e d ' e l l e s q u e s o n t v e n u s l e s P r o p h è t e s , à c a u s e d ' e l l e s 

q u e s o n t v e n u s l e s p a t r i a r c h e s , à c a u s e d ' e l l e s q u ' e s t v e n u e l a l o i , 

à c a u s e d ' e l l e s q u ' e s t v e n u N o t r e - S e i g n c u r J é s u s - C h r i s t l u i - m ê m e , 

à c a u s e d ' e l l e s q u e l a p a r o l e d e D i e u a é t é a n n o n c é e e t p u b l i é e d a n s 

t o u t e l ' E g l i s e ; à c a u s e , d i s - j e , d e ce s d e u x c h o s e s , à c a u s e d e l a p u i s ­

s a n c e e t d e l a m i s é r i c o r d e d e D i e u . C r a i g n e z s a p u i s s a n c e ; a i m e z s a 

m i s é r i c o r d e . N e p r é s u m e z p a s d e s a m i s é r i c o r d e d e m a n i è r e à m é p r i ­

s e r s a p u i s s a n c e ; e t n e c r a i g n e z p a s s a p u i s s a n c e , d e m a n i è r e à d é s e s ­

p é r e r d e s a m i s é r i c o r d e . E n l u i e s t l a p u i s s a n c e , e n l u i e s t l a m i s é ­

r i c o r d e . I l h u m i l i e l e s u n s , i l é l è v e l e s a u t r e s ( P s . LXXIV, 8) : i l h u m i l i e 

l e s u n s p a r s a p u i s s a n c e , i l é l è v e l e s a u t r e s p a r s a m i s é r i c o r d e . « E n 

effe t , d i t l ' A p ô t r e , D i e u v o u l a n t m o n t r e r s a c o l è r e e t p r o u v e r s a p u i s ­

s a n c e , souf f re a v e c u n e p a t i e n c e e x t r ê m e l e s v a s e s d e c o l è r e , p r o p r e s 

à ê t r e d é t r u i t s . » (HOM. i x , 22.) — V o u s v e n e z d ' e n t e n d r e l a p u i s s a n c e , 

c h e r c h e z m a i n t e n a n t l a m i s é r i c o r d e : « P o u r f a i r e p a r a î t r e l e s r i c h e s s e s 

d e s a g l o i r e d a n s les v a s e s d e m i s é r i c o r d e . » ( I n m . 23.) I l a p p a r t i e n t 

d o n c à s a p u i s s a n c e d e c o n d a m n e r l e s i n j u s t e s . E t q u i l u i d i r a : q u ' a -

v e z - v o u s fa i t ? « Q u i ê t e s - v o u s , e n effet , ô h o m m e ! q u i ô t e s - v o u s p o u r 

r é p o n d r e à D i e u ? » (IIJID. 20.) C r a i g n e z d o n c e t r e d o u t e z a v e c t e r r e u r 

s a p u i s s a n c e , m a i s e s p é r e z s a m i s é r i c o r d e . ( S . AUG.) — L e S e i g n e u r 

n ' a p a r l é q u ' u n e fois , il n ' a p r o n o n c é q u ' u n e p a r o l e , e t j ' e n a i e n t e n d u 

d e u x , s a v o i r : q u ' i l e s t t o u t - p u i s s a n t e t p l e i n d e m i s é r i c o r d e . Q u e 

v e u t d i r e c e l a , d e m a n d e s a i n t A u g u s t i n ? I l e s t v r a i , r é p o n d ce P è r e , 

q u e D i e u n ' a j a m a i s p r o d u i t q u ' u n e p a r o l e a u - d e d a n s d e l u i - m ê m e , 

q u i e s t s o n V e r b e ; m a i s ce V e r b e , c e t t e p a r o l e s o r t i e d o D i e u , n o u s a 

f a i t e n t e n d r e d e u x v o i x , c e l l e d e l a m i s é r i c o r d e e t c e l l e d e l a j u s t i c e . 

L a v o i x d e l a j u s t i c e n o u s m e n a c e e t l a v o i x d o l a m i s é r i c o r d e n o u s 

r a s s u r e . (BOURD., Prédest.) — D i e u a p a r l é u n e fo i s , d i t D a v i d , e t 
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q u ' e s t - c e q u ' i l a d i t , g r a n d P r o p h è t e ? « I l a p a r l é u n e fo i s , e t j ' a i , 

d i t - i l , e n t e n d u ces d e u x c h o s e s q u ' à D i e u a p p a r t i e n t l a p u i s s a n c e , e t 

q u ' à l u i a p p a r t i e n t l a m i s é r i c o r d e , » p a r où v o u s v o y e z m a n i f e s t e m e n t 

q u e D i e u n e se g lor i f ie q u e d e s a p u i s s a n c e e t d e s a b o n t é . C ' e s t l a 

v é r i t a b l e g l o i r e d e D i e u , p a r c e q u e l a m i s é r i c o r d e d i v i n e , t o u c h é e d e 

c o m p a s s i o n d e l a b a s s e s s e d e s c r é a t u r e s , e t s o l l i c i t a n t e n l e u r f a v e u r 

l a p u i s s a n c e , e n m ê m e t e m p s q u ' e l l e o r n e c e q u i n ' a a u c u n o r n e m e n t 

p a r s o i - m ê m e , e l l e fa i t r e t o u r n e r t o u t l ' h o n n e u r à D i e u , q u i s e u l e s t 

c a p a b l e d e r e l e v e r ce q u i n ' e s t r i e n p a r s a c o n d i t i o n n a t u r e l l e . ( B o s -

SUET, Vertu de la Croix.) 

PSAUME LXII. 

Psalmus David , cum essct in 
desci'to lduina>a\ 

1. Deus Deus meus , ad te de 
luce vigilo. 

Sitivit in te anima mea , quam 
multipliciter tibi caro mea. 

2. In terra déserta, et invia, et 
inaquosa : sic in sancto apparui 
tibi, ut vidcrcm virtutem tuam , 
et gloriam tuam. 

3. Quoniam mclior est miscri-
cordia tua super vitas : labia mea 
laudabunt te. 

4. Sic benedicam te in vita mea : 
et in nomine tuo levabo manus 
meas. 

5. Sicutadipe et pinguedine rc-
plcatur anima mea : et iabiis exul-
tationis laudabit os meum. 

C. Si memor fui tui super stra-
tum meum, in malutinis mcdita-
bor in te : 

7. quia fuisli adjutor meus. 

Et in velamento alarum tuarum 
exultabo , 

8. adhœsit anima mea post te : 
me susccpit dextera tua. 

9. Ipsi vero in vanum quïcsic-
runt animam meam, introibunlin 
inferiora terrai : 

10. tradentur in manus gladii, 
parles vulpium crunt. 

11. ltex vero lœtabitur in Deo , 

Psaume de David, lorsqu'il était dans 
le désert de l'Iduméo, 

1. 0 Dieu ! ô mou Dieu ! je veille vers 
vous dès l'aurore. 

Mon âme a soif de votre présence, et 
combien ma chair vous désire avec ar­

deur. 
2. Dans cette terre déserte , sans che­

min et sans eau, je me suis présenté de­
vant vous comme dans votre sanctuaire, 
pour contempler votre puissance et votro 
gloire. 

3. Car votre miséricorde est préférable 
}\ toulcs les vies; mes lèvres publieront 
vos louanges. 

4. Ainsi je vous bénirai tant que je vi­
vrai ; et je lèverai mes mains en invo­
quant votre nom. 

5. Que mon âme soit remplie comme 
d'une graisse abondante ; et ma bouche 
fera retentir des chants d'allégresse. 

G. Si je mo suis souvenu de vous sur 
ma couche , dès le matin je méditerai 
vos bienfaits; 

7. parce que vous avez pris ma dé­
fense. 

Et je me réjouirai à l'ombre de vos 
ailes ; 

8. mon Ame s'est attachée à vous, et 
votre droite m'a soutenu. 

9. Quant à eux , en vain ils ont cher­
ché à m'ôter la vie. Ils entreront dans 
les abîmes de la terre ; 

10. ils seront livrés au tranchant du 
glaive; ils deviendront le partage des 
renards. 

11. Pour le roi, il se réjouira eu 
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laudabuntur omnes qui jurant in 
eo : quiaobstructum est os loqucn-
tium iniqua. 

Dieu ; et tous ceux qui jurent par ser­
ment recevront des louanges, parce 
que la bouche des artisans de mensonge 
a été fermée. 

Sommaire analytique. 

David, fuyant son fils Absalon, et se trouvant dans le désert de 
l'Idumée (1), 

I. — FAIT CONNAITRE LES CONDITIONS REQUISES POUR LA PRIÈRE, 
ET QUELLE DOIT EN ÊTRE LA FIN : 

1° Conditions : a) la vigilance dés l'aurore ; b) le désir ardent de l'âme 
de s'unir à Dieu ; c) le désir naturel du corps et de l'appétit inférieur do 
recueillir quelques miettes de ce sacré banquet, quelques gouttes de cette 
fontaine divine (1) ; 

2° Fin de la prière, c'est : a) la puissance de Dieu qui nous aide et 
nous fortifie ; b) la gloire de Dieu (2). 

II. — IL EXPRIME TOUTE SA RECONNAISSANCE POUR LA MISÉRICORDE DE DIEU, 
QU'IL MET AU-DESSUS DE TOUS LES D1ENS (3) *. 

1° Pour louer et célébrer cette miséricorde, il fait concourir : a) sa bouche 
et ses lèvres, b)ses œuvres (4), c) son cœur et sa volonté(îJ), d) sa mémoire 
et son intelligence (6) ; 

2° Il expose les effets de cette divine miséricorde, considérée : a) du côté de 
Dieu, 1) qui le secourt dans le combat (7), 2) qui le protège dans le repos, 
3) qui le précède dans le chemin et le tient par la main (8) ; b) du côté de 
ses ennemis, il prévoit : 1) qu'ils seront frustrés de la proie qu'ils dé­
sirent (9) ; 2) qu'ils tomberont dans les précipices, seront livrés au tran­
chant du glaive et deviendront la proie des bûtes féroces (10) ; c) du côté 
de David lui-môme, il prédit : 1 ) qu'il sera rétabli sur son trône ; 2) que 
ceux qui ont embrassé sa cause seront couverts de gloire ; 3) que la bouche 
des artisans de mensonge sera fermée (11). 

(1) Le souvenir de la patrie a rarement soulevé une aussi vive, une aussi ar­
dente aspiration que celle de ce psaume, dans le cœur d'un exilé. Haletant de 
chaleur et de soif, dans un désert sans chemin, le prophète se rappelle Jérusalem, 
sa ville de prédilection, qu'il s'est plu à embellir, et sa pensée s'attache surtout à 
la colline de Sion, sur le sommet de laquelle était bâti le temple de Jéhovah : là 
est le repos et l'ombre, la félicité et l'abondance, la prière et la poésie. Aussi, il 
y rêve la nuit sur sa couche, tout le jour son être s'agite et tressaille d'uu indi­
cible élan vers cette enceinte sacrée, sur laquelle planent les ailes du Seigneur. Sa 
foi est inébranlable, son espoir infini : Dieu couronnera sa persévérance et le 
ramènera h ses pieds respirer la volupté du sanctuaire. Ses ennemis seront con­
fondus et anéantis, ses sujets fidèles, au contraire, s'assiéront avec leur roi 
retrouvé au banquet de joie inépuisable, aux festins du Seigneur. (CLAUDE, Les 
Psaumes.) 
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E x p l i c a t i o n s e t C o n s i d é r a t i o n s . 

I . — 1 , 2 . 

f. 1 . N é c e s s i t é d e l a v i g i l a n c e : 1° L a v i g i l a n c e a u g m e n t e n o t r e v i e , 

t a n d i s q u e le s o m m e i l , q u i e s t l ' i m a g e d e l a m o r t , l ' a b r è g e . « P l u s o n 

v e i l l e , p l u s o n v i t ; q u i r e s s e m b l e p l u s à u n m o r t q u ' u n h o m m e e n ­

d o r m i ? Q u e l l e v ie p l u s p l e i n e q u e l a v i e d e c e l u i q u i v e i l l e ? » ( S . CIIRYS.) 

2° L a v i g i l a n c e n o u s r e n d f o r t s c o n t r e t o u s n o s e n n e m i s ; 3° e l l e e s t l a 

s o u r c e d e t o u t e s l e s v e r t u s ; 4° e l l e n o u s f a i t a c q u é r i r l e s p l u s g r a n d s 

m é r i t e s . — Il f a u t v e i l l e r p o u r D i e u , p a r c e q u ' i l ve i l l e t o u j o u r s s u r * 

n o u s ; q u ' i l a s a n s ces se l ' œ i l o u v e r t p o u r e x a u c e r n o s p r i è r e s , e t q u ' i l 

r é p a n d s a l u m i è r e s u r c e u x q u i v e i l l e n t . ( S . BAS. , de Spirit. sanc.,i, î x ) . 

— Q u ' e s t - c e q u e v e i l l e r ? c ' e s t a s s u r é m e n t n e p a s d o r i n i r . Q u ' e s t - c e q u e 

d o r m i r ? 11 y a d e u x s o m m e i l s : c e l u i d e l ' â m e e t c e l u i d u c o r p s . N o u s 

a v o n s t o u s b e s o i n d u s o m m e i l c o r p o r e l , c a r , s ' i l n o u s m a n q u e , 

l ' h o m m e d é p é r i t , l e c o r p s l u i - m ê m e s ' a f fa ib l i t . E n effet , l a f r a g i l i t é d e 

n o t r e c o r p s n e p e u t l o n g t e m p s s o u t e n i r l a v e i l l e e t l ' a p p l i c a t i o n a c t i v e 

d e l ' â m e . S i l ' â m e s ' a p p l i q u e t r o p l o n g t e m p s a u t r a v a i l , l e c o r p s f r a ­

g i l e e t t e r r e s t r e d e v i e n t i n c a p a b l e d e le s o u t e n i r e t d e s u p p o r t e r s o n 

a c t i o n ; i l t o m b e e n d é f a i l l a n c e e t s u c c o m b e . C 'es t p o u r q u o i D i e u a 

d o n n é a u c o r p s le s o m m e i l q u i r é p a r e l e s fo r ce s d e ses m e m b r e s , af in 

q u e c e u x - c i p u i s s e n t s o u t e n i r l ' â m e p e n d a n t q u ' e l l e v e i l l e . Ma i s ce 

q u e n o u s d e v o n s é v i t e r , c ' e s t d e l a i s s e r n o t r e â m e s ' e n d o r m i r ; c a r l e 

s o m m e i l d e l ' â m e e s t u n s o m m e i l f u n e s t e S a l u t a i r e e s t l e s o m m e i l d u 

C o r p s q u i r é p a r e l e s l a n g u e u r s d u c o r p s ; m a i s l e s o m m e i l d e l ' â m e , 

c ' e s t l ' o u b l i d e D i e u . T o u t e ' â m e q u i o u b l i e s o n D i e u e s t e n d o r m i e . 

C 'es t ce q u i e x p l i q u e l e l a n g a g e d e l ' A p ô t r e à c e u x q u i o u b l i e n t D i e u : 

« L e v e z - v o u s , v o u s q u i d o r m e z ; l e v e z - v o u s d ' e n t r e l e s m o r t s , e t l e 

C h r i s t r é p a n d r a s u r v o u s s a l u m i è r e . » (EriiES. v , 1 4 ) . E t a i t - c e le 

c o r p s q u i d o r m a i t d a n s c e l u i q u e r é v e i l l a i t l ' A p ô t r e ? C ' é t a i t u n e 

â m e e n d o r m i e q u ' i l é v e i l l a i t , e t i l l ' é v e i l l a i t p o u r q u e le C h r i s t l ' é c l a i -

r â t . C ' e s t d o n c e n v e i l l a n t d e c e t t e m a n i è r e q u e l e P s a l m i s t e d i t : 

« 0 D i e u , m o n D i e u ! d è s q u e l a l u m i è r e p a r a î t , j e ve i l l e e t j ' a s p i r e à 

à v o u s . » Vous n e s a u r i e z , e n effet, v e i l l e r e n v o t r e â m e , s i u n e l u m i è r e 

n e s e l e v a i t s u r v o u s , q u i v o u s t i r â t d e v o t r e s o m m e i l . ( S . AUG). — 

I l f a u t v e i l l e r p o u r D i e u , c h e r c h e r D i e u , i m p l o r e r s o n s e c o u r s d è s l ' a u ­

r o r e : « L e s a g e s ' a p p l i q u e r a à t o u r n e r d è s l ' a u r o r e s o n c œ u r v e r s le 

S e i g n e u r q u i l ' a c r é é , e t i l p r i e r a e n p r é s e n c e d u T r è s - H a u t . (ECCLI. 
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x x x i v , 6 ) . L a s a g e s s e e s t c o n n u e f a c i l e m e n t p a r c e u x q u i l ' a i m e n t , e t 

t r o u v é e p a r c e u x q u i l a c h e r c h e n t . E l l e d e v a n c e c e u x q u i l a d é s i r e n t , 

p o u r s e m o n t r e r à e u x l a p r e m i è r e . Q u i v e i l l e r a p o u r e l l e d è s l e m a t i n 

n e se l a s s e r a p o i n t ; c a r i l l a t r o u v e r a a s s i s e à s a p o r t e . (SAG. v i , 1 3 , 

1 5 ) . — I l j a u n e f a im d e l ' â m e , i l y a u n e so i f d e l ' â m e 1 i l y a d o n c 

a u s s i u n p a i n d e v i e p o u r l ' i n t e l l i g e n c e e t l e c œ u r ; i l y a u n b r e u v a g e 

p o u r l e s v e i n e s d e l ' â m e . L ' E c r i t u r e q u i e x c e l l e à p e i n d r e t o u s l e s m o u ­

v e m e n t s d e l ' â m e e t t o u t e s l e s f o r m e s d e l a v i e , l ' E c r i t u r e n o u s f o u r ­

n i t à c h a q u e p a g e d e n o m b r e u x t é m o i g n a g e s d e c e t t e v é r i t é ; e l l e n o u s 

p a r l e d e s â m e s q u i o n t f a i m ; e l l e a s s u r e q u e D i e u l e s r a s s a s i e r a ; e l l e 

a f f i r m e q u e c e r t a i n e s â m e s s o n t t o u r m e n t é e s p a r u n e so i f v i o l e n t e . — 

D i e u , s o u r c e d e v i e : on n ' e s t a d m i s à p u i s e r à c e t t e s o u r c e q u ' a u t a n t 

q u ' o n a soif. C ' e s t D i e u q u i i n v i t e l e s h o m m e s a u x e a u x d e s a g r â c e , 

m a i s i l i n v i t e c e u x q u i e n s o n t a l t é r é s . I l v e u t b i e n s e d o n n e r , m a i s à 

c e u x q u i b r û l e n t d ' u n e so i f a r d e n t e p o u r l u i . — D i e u a soi f q u e n o u s 

a y o n s so i f d e l u i ; — D i e u d o n n e c e t t e so i f à c e u x q u i n e l ' o n t p a s . — 

C e t t e soif, c ' e s t l a f a i m e t l a soi f d e la j u s t i c e ; c e t t e soif, c ' e s t l e d é s i r 

d e l ' â m e . Q u ' i l e n e s t p e u q u i a i e n t c e t t e soi f d e D i e u I C o m p t e z l e s 

a s p i r a t i o n s , l e s d é s i r s q u i s ' é l è v e n t à c h a q u e i n s t a n t d u j o u r d u 

c œ u r d e s h o m m e s s u r l a s u r f a c e d u m o n d e h a b i t é : c o m b i e n D i e u y 

a p e u d e p a r t 1 — V o y e z d e q u e l l e soif b r û l e l e P r o p h è t e , m a i s v o y e z 

a u s s i q u e l e s t l e b i e n q u ' i l d é s i r e : « M o n â m e a e u so i f d e v o u s . » I l y 

e n a , e n effe t , q u i o n t soif, m a i s i l s n ' o n t p a s soi f d e D i e u , Q u i c o n q u e 

v e u t o b t e n i r q u e l q u e c h o s e e s t d a n s l ' a r d e u r d u d é s i r , e t ce d é s i r e s t 

u n e soif d e l ' â m e . O r , v o y e z c o m b i e n d e d é s i r s v a r i é s se t r o u v e n t d a n s 

l e c œ u r d e s h o m m e s : l ' u n d é s i r e d e l ' o r , l ' a u t r e d é s i r e d e l ' a r g e n t , 

c e l u i - c i d e s p r o p r i é t é s , c e l u i - l à d e s h é r i t a g e s ; q u i , u n o g r o s s e 

s o m m e d ' a r g e n t ; q u i , d e n o m b r e u x t r o u p e a u x ; u n a u t r e , u n e g r a n d e 

m a i s o n ; u n a u t r e , u n e é p o u s e ; u n a u t r e , d e s h o n n e u r s , u n a u t r e , d e s 

e n f a n t s . V o u s v o y e z c o m m e ces m i l l e d é s i r s a g i t e n t l e c œ u r d e s 

h o m m e s . T o u s l e s h o m m e s s o n t c o n s u m é s d e d é s i r s , e t à p e i n e s ' e n 

t r o u v e - t - i l u n q u i d i s e : « M o n â m e a e u so i f d e v o u s . » E n effe t , l e s 

h o m m e s o n t soif d e s b i e n s d e c e m o n d e , e t i l s n e c o m p r e n n e n t p a s 

q u ' i l s s o n t d a n s l e d é s e r t d ' I d u m é e , o ù l e u r â m e d o i t a v o i r so i f d e D i e u . 

Q u a n t à n o u s , d i s o n s : « M o n â m e a e u so i f d e v o u s ; » d i s o n s - l e t o u s , 

p a r c e q u e n o u s n e s o m m e s t o u s q u ' u n e s e u l e â m e d a n s l e m ê m e 

C h r i s t . Q u e ce s o i t c e t t e â m e q u i a i l soif d e D i e u , d a n s l e d é s e r t d ' I d u ­

m é e . ( S . AUG .) . — C 'es t p e u q u e m o n â m e a i t so i f d e v o u s , m a c h a i r 

a u s s i r e s s e n t l a m ê m e so i f ; m a i s , si l ' â m e e s t a l t é r é e d e D i e u , c o m -

TOME i l 2 
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m e n t l a c h a i r e s t - e l l e a u s s i a l t é r é e d e l u i ? C ' e s t q u e l a r é s u r r e c t i o n a 

é t é p r o m i s e à n o t r e c h a i r . D e m ê m e q u e l a b é a t i t u d e e s t p r o m i s e à 

n o t r e â m e , a i n s i l a r é s u r r e c t i o n e s t p r o m i s e à n o t r e c h a i r . ( S . AUG.) 

— « M o n â m e a soif d e v o u s ; e n c o m b i e n d e m a n i è r e s m a c h a i r v o u s 

d é s i r e - t - e l l e l » O u i , m a c h a i r p r e n d p a r t a u d é s i r d e l ' â m e ; c a r c ' e s t 

e n e l l e q u e s ' a c c o m p l i t ce q u i c a u s e à l ' â m e ces t r a n s p o r t s : « M o n 

c œ u r e t m a c h a i r s e r é j o u i r o n t d a n s l e D i e u v i v a n t . » ( P s . LXXXIII, 2 ) . 

T o u s m e s o s c r i e r o n t : « S e i g n e u r , q u i e s t s e m b l a b l e à v o u s ? o Q u i 

v o u s e s t s e m b l a b l e e n p u i s s a n c e ? M a i s q u i v o u s e s t s e m b l a b l e e n 

b o n t é e t e n a m o u r ? (BOSSUET, Méd. LVII j . ) — « T o u t e c r é a t u r e a t t e n d 

a v e c u n g r a n d d é s i r l a m a n i f e s t a t i o n d e s e n f a n t s d e D i e u . . . » d a n s 

l ' e s p é r a n c e q u ' e l l e s e r a e l l e - m ê m e a f f r a n c h i e d e c e t a s s e r v i s s e m e n t 

à l a c o r r u p t i o n , p o u r e n t r e r d a n s l a l i b e r t é e t d a n s l a g l o i r e d e s e n ­

f a n t s d e D i e u . (ROM. VIII, 1 9 , 2 1 ) . 

f. 2 . M a i s e n q u e l l i e u c e t t e soi f e s t - e l l e r e s s e n t i e p a r n o t r e â m e , e t 

a u s s i t a n t d e fois p a r n o t r e c o r p s , soi f q u i n ' e s t p o i n t u n a p p é t i t v u l ­

g a i r e , m a i s l e b e s o i n d e v o u s p o s s é d e r , v o u s , S e i g n e u r n o t r e D i e u ? 

« D a n s u n e t e r r e d é s e r t e , s a n s r o u t e e t s a n s e a u . » C e t t e t e r r e , c ' es t l e 

m o n d e , c ' e s t l e d é s e r t d ' I d u m é e , d ' o ù le p s a u m e a r e ç u s o n t i t r e : 

« D a n s u n e t e r r e d é s e r t e . » C 'es t p e u q u ' e l l e s o i t « d é s e r t e »; c ' e s t - à -

d i r e s a n s a u c u n h o m m e p o u r h a b i t a n t ; e l l e e s t d e p l u s « e t s a n s r o u t e 

e t s a n s e a u . » P l û t a u c i e l q u e d a n s ce d é s e r t i l y e û t d u m o i n s u n e 

r o u t e 1 P l û t a u ciel q u ' u n h o m m e t o m b é d a n s ce d é s e r t s û t a u m o i n s 

p a r o ù i l p o u r r a i t e n s o r t i r ! M a i s i l n ' y v o i t a u c u n h o m m e p o u r l e 

c o n s o l e r , i l n ' y v o i t a u c u n e r o u t e p o u r e n s o r t i r . I l y s é j o u r n e d o n c . 

P l û t a u c i e l q u ' i l y t r o u v â t d e l ' e a u , t o u t a u m o i n s , p o u r r é p a r e r ses 

f o r c e s , s ' i l n e p e u t e n s o r t i r ! Q u e ce d é s e r t e s t f u n e s t e 1 q u ' i l e s t h o r ­

r i b l e e t r e d o u t a b l e ! E t c e p e n d a n t D i e u a e u p i t i é d e n o u s : il n o u s a 

d o n n e u n e r o u t e d a n s ce d é s e r t , N o t r e - S e i g n e u r J é s u s - C h r i s t l u i - m ô m e . 

(JEAN, IV, 4 ) . Y o i l à d o n c q u e , d a n s ce d é s e r t , n o u s p o s s é d o n s t o u t e s c h o ­

s e s , m a i s e l l e s n e v i e n n e n t p a s d u d é s e r t . L e P s a l m i s t e v o u s a fa i t 

d ' a b o r d c o n n a î t r e ce q u ' e s t le d é s e r t e n l u i - m ê m e , af in q u e , s a c h a n t 

l ' é t e n d u e d e v o t r e m a l h e u r , si v o u s v e n i e z à g o û t e r i c i - b a s q u e l q u e s 

c o n s o l a t i o n s , e n y r e n c o n t r a n t d e s c o m p a g n o n s , u n c h e m i n , d e l ' e a u , 

v o u s v o u s g a r d i e z d e l e s a t t r i b u e r a u d é s e r t , m a i s q u e v o u s l e s 

r a p p o r t i e z à c e l u i q u i a d a i g n é v o u s v i s i t e r d a n s le d é s e r t . ( S . AUG.). — 

« P o u r v o i r v o t r e p u i s s a n c e e t v o t r e g l o i r e . # D ' a b o r d m o n â m e e t 

s o u v o n t a u s s i m a c h a i r o n t e u soif d e v o u s d a n s l e d é s e r t , d a n s c e t t e 

t e r r e s a n s r o u t e e t s a n s e a u ; « e t a i n s i j ' a i p a r u d e v a n t v o u s , d a n s 
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v o t r e s a n c t u a i r e , p o u r vo ir vo tre p u i s s a n c e e t v o t r e g l o i r e . » N u l , s'il 

n'a d 'abord soi f d a n s ce d é s e r t , c ' e s t -à -d ire d a n s l ' é tat m a l h e u r e u x o ù 

i l e s t , n e p a r v i e n t j a m a i s a u s o u v e r a i n b i e n , q u i e s t D i e u . M a i s , d i t - i l , 

« j ' a i p a r u d e v a n t v o u s d a n s vo tre s a n c t u a i r e . » D é j à s e t r o u v e r d a n s 

l e s a n c t u a i r e e s t u n e g r a n d e c o n s o l a t i o n . Q u e v e u t d ire : € J ' a i . p a r u 

d e v a n t v o u s p o u r v o i r . » I l n'a p a s d i t : J 'ai p a r u d e v a n t v o u s p o u r 

ê t re v u d e v o u s ; m a i s : « J'ai p a r u d e v a n t v o u s p o u r v o i r v o t r e p u i s ­

s a n c e e t v o t r e g l o i r e . » C'est p o u r q u o i l 'Apôtre a d i t : c E t m a i n t e ­

n a n t v o u s c o n n a i s s e z D i e u , o u p l u t ô t D i e u v o u s c o n n a î t . » (GAL. IV , 9 ) . 

E n effet , v o u s a v e z d 'abord p a r u d e v a n t D i e u , afin q u e D i e u p û t v o u s 

a p p a r a î t r e . « P o u r voir v o t r e p u i s s a n c e e t v o t r e g l o i r e . » A s s u r é m e n t , 

d a n s ce d é s e r t , c 'est-à-dire d a n s ce t i s o l e m e n t , si u n h o m m e d e m a n d e 

a u d é s e r t m ê m e c e d o n t i l a b e s o i n p o u r ê t re s a u v é , i l n e c o n t e m p l e r a 

j a m a i s l a p u i s s a n c e e t l a g lo i re d u S e i g n e u r ; m a i s i l y re s t era , d e s t i n é 

à y m o u r i r d e soif, e t i l n 'y t r o u v e r a ni r o u t e , n i c o n s o l a t i o n , n i e a u 

q u i lu i d o n n e l a force d e subs i s t er d a n s l e d é s e r t . A u c o n t r a i r e , s i c e t 

h o m m e s 'é lève j u s q u ' à D i e u , s'il lu i d i t , d u fond de s o n c œ u r e t d e s e s 

e n t r a i l l e s : « M o n â m e a eu soi f de v o u s e t c o m b i e n d e fois m a c h a i r a u s s i , 

i l r e c e v r a d e g r a n d e s c o n s o l a t i o n s . » ( S . AUG.). — C'est s u r t o u t d a n s 

l ' o r a i s o n , d a n s l a m é d i t a t i o n q u e D i e u n o u s m a n i f e s t e d 'abord s a 

p u i s s a n c e , p u i s e n s u i t e s a g l o i r e , c o m m e D i e u le p r o m e t t a i t à M o ï s e : 

c V o i c i u n l i e u p r è s d e m o i , tu t e t i e n d r a s l à sur ce r o c h e r ; l o r s q u e 

m a g l o i r e p a s s e r a , j e t e p l a c e r a i d a n s u n c r e u x d u r o c h e r , e t j e t e 

c o u v r i r a i d e m a m a i n j u s q u ' à ce q u e m a g lo i re s o i t p a s s é e ; e n s u i t e , 

j e re t i rera i m a m a i n e t tu m e verras p a r d e r r i è r e , ma i s il n e te s e r a 

p o i n t d o n n é d e vo i r m a face . » {Exod. x x x m , 2 1 , 2 3 ) . 

I I . — 3 - 1 1 . 

f. 3 . T o u t e s l e s v ies q u i s o n t d a n s l e m o n d e p e u v e n t a v o i r l e u r s 

a v a n t a g e s , m a i s q u e s o n t - e l l e s s i o n l e s s é p a r e d e l a m i s é r i c o r d e e t d e 

l a g r â c e d e D i e u ? « V o t r e m i s é r i c o r d e e s t m e i l l e u r e q u e t o u t e s l e s 

v ies .» Q u e l l e s v i e s ? Celles q u e l es h o m m e s se son t c h o i s i e s . T o u t e s c e s v i e s 

s o n t d i f f érentes ; « m a i s v o t r e m i s é r i c o r d e e s t m e i l l e u r e q u e t o u t e s 

ce s v i e s » q u i v i e n n e n t d e n o u s . M i e u x v a u t ce q u e v o u s d o n n e z à c e u x 

q u i s o n t r e v e n u s a u b i e n , q u e ce q u i e s t c h o i s i par l e s p e r v e r s . V o u s 

n e d o n n e z q u ' u n e v i e , m a i s e l l e e s t p r é f é r a b l o à t o u t e s les n ô t r e s , 

q u e l l e s q u e s o i e n t ce l l e s q u e n o u s p o u r r i o n s cho i s i r d a n s ce m o n d e . 

(S . AUG.). 

f. 4 . N o u s n e d e v o n s d o n n e r d'autre t e r m e q u e la v i e a u x l o u a n g e s 



2 0 P S A U M E L X I I . 

d e D i e u e t à n o s b o n n e s œ u v r e s . — J e v o u s b é n i r a i d a n s l a v i e q u e 

v o u s m ' a v e z d o n n é e , n o n p o i n t d a n s c e l l e q u e j ' a i c h o i s i e s e l o n l e 

m o n d e , a v e c l e s a u t r e s h o m m e s , p a r m i d e n o m b r e u s e s v i e s , m a i s 

d a n s c e l l e q u e v o u s m ' a v e z d o n n é e p a r v o t r e m i s é r i c o r d e , a f in q u e j e 

p u s s e v o u s l o u e r . « A i n s i , j e v o u s b é n i r a i d a n s m a v i e . » Q u e v e u t d i r e : 

« A i n s i ? » E n a t t r i b u a n t à v o t r e m i s é r i c o r d e e t n o n à m o n m é r i t e l a 

v i e d a n s l a q u e l l e j e v o u s l o u e r a i . « E t j e l è v e r a i m e s m a i n s v e r s v o u s 

e n i n v o q u a n t v o t r e n o m . » L e v e z d o n c v o s m a i n s v e r s D i e u p a r l a 

p r i è r e . N o t r e - S e i g n e u r a l e v é ses m a i n s p o u r n o u s s u r l a c r o i x , e t ses 

m a i n s y o n t é t é é t e n d u e s p o u r n o u s ; ses m a i n s o n t é t é é t e n d u e s s u r 

l a c r o i x , p o u r q u e n o s m a i n s s ' é t e n d i s s e n t v e r s l e s b o n n e s œ u v r e s , 

p a r c e q u e s a c r o i x n o u s a p r o c u r é l a m i s é r i c o r d e d i v i n e . I l a , e n ef fe t , 

l e v é s e s m a i n s , e t p o u r n o u s i l s ' e s t of fer t l u i - m ê m e e n sacr i f i ce à D i e u , 

e t t o u s n o s p é c h é s o n t é t é effacés p a r c e s a c r i f i c e . L e v o n s d o n c a u s s i 

n o s m a i n s v e r s D i e u p a r l a p r i è r e , e t ces m a i n s a i n s i l e v é e s v e r s D i e u 

n e s e r o n t p o i n t c o n f o n d u e s , s i e l l e s s ' e x e r c e n t à f a i r e d e b o n n e s 

œ u v r e s . ( S . AUG . ) . — N o u s é l e v o n s l e s m a i n s d a n s l a p r i è r e , p o u r 

n o u s r a p p e l e r 1° q u e n o u s d e v o n s d e m a n d e r l e s c h o s e s d u c ie l ; 2 ° 

q u e c ' e s t d e D i e u s e u l q u e n o u s d e v o n s a t t e n d r e l e s e c o u r s ; 3° q u e l e s 

œ u v r e s d o i v e n t se j o i n d r e a u x p r i è r e s . 

f. 5 . E t q u e d i r a i - j e , e n l e v a n t m e s m a i n s v e r s v o u s e t e n i n v o q u a n t 

v o t r e n o m ? q u e d c m a n d e r a i - j e ? Q u a n d v o u s l e v e z v o s m a i n s v e r s 

D i e u , c h e r c h e z ce q u e v o u s l u i d e m a n d e z : c ' e s t , e n effet , a u T o u t -

P u i s s a n t q u e v o u s a d r e s s e z v o s d e m a n d e s . D e m a n d e z d o n c q u e l q u e 

c h o s e d e g r a n d , e t n o n d e s c h o s e s c o m m e e n d e m a n d e n t c e u x q u i n ' o n t 

p a s e n c o r e l a fo i . V o u s v o y e z c e q u i e s t d o n n é m ô m e a u x i m p i e s . D e -

m a n d e r e z - v o u s à D i e u d e l ' a r g e n t ? D i e u n ' e n d o n n e - t - i l p a s m ê m e à 

d e s s c é l é r a t s q u i n e c r o i e n t p a s e n l u i ? Q u e p o u v e z - v o u s l u i d e m a n d e r 

d e g r a n d d e t o u t ce q u ' i l d o n n e a u s s i a u x m é c h a n t s ? M a i s n e r e g r e t t e z 

r i e n ; c a r l e s b i e n s q u ' i l d o n n e a u s s i a u x m é c h a n t s s o n t a s s e z fu t i l e s 

p o u r m é r i t e r d e l e u r ê t r e a u s s i d o n n é s , e t i l s l e u r s o n t d o n n é s d e p e u r 

q u e ce q u i p e u t l e u r ê t r e d o n n é n e v o u s s e m b l e i m p o r t a n t . S a n s d o u t e , 

t o u s c e s d o n s t e r r e s t r e s v i e n n e n t d e D i e u , m a i s c o m p r e n e z q u e t o u t c e 

q u i p e u t ê t r e é g a l e m e n t d o n n é a u x m é c h a n t s n e d o i t p a s ê t r e c o n s i ­

d é r é c o m m e p r é c i e u x . C e q u ' i l n o u s r é s e r v e e s t b i e n d i f f é r e n t . . . Q u ' a 

d e m a n d é l e P r o p h è t e : • J e l è v e r a i m e s m a i n s v e r s v o u s , d i t - i l , 

e n i n v o q u a n t v o t r e n o m . » Q u e v e u t - i l r e c e v o i r ? « Q u e m o n â m e s o i t 

r a s s a s i é e d e l à n o u r r i t u r e l a p l u s g r a s s e . . . » I l y a p o u r l ' â m e u n e g r a i s s e 

q u i l u i e s t p r o p r e ; e l l e p e u t ê t r e r a s s a s i é e e t e n g r a i s s é e p a r l a s a g e s s e ; 
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c a r l e s â m e s à q u i m a n q u e l a s a g e s s e s e d e s s è c h e n t e t e n v i e n n e n t à 

c e p o i n t d e m a i g r e u r q u ' e l l e s t o m b e n t é p u i s é e s , q u a n d i l s ' a g i t d e q u e l ­

q u e b o n n e œ u v r e . P o u r q u o i d e v i e n n e n t - e l l e s a i n s i i n c a p a b l e s d e t o u t e 

b o n n e œ u v r e ? P a r c e q u ' e l l e s n ' o n t n i r a s s a s i e m e n t n i e m b o n p o i n t . 

( S . AUG . ) . — L ' e s p r i t d u P r o p h è t e s ' é l è v e à u n o b j e t p l u s e x c e l l e n t 

e n c o r e q u e l a v i e : c ' e s t l a m i s é r i c o r d e d e D i e u , s a g r â c e e t s o n a m o u r . 

A i n s i , d a n s ,1a c o n c u r r e n c e d e l a p e r t e d e n o t r e v i e o u d e l a p e r t e d e 

l a g r â c e d e D i e u , i l n ' y a p o i n t à b a l a n c e r : l e sac r i f i ce d e n o t r e v i e 

e s t n é c e s s a i r e , m a i s ce sac r i f i ce e s t l e b i e n f a i t l e p l u s s i g n a l é d e l a 

m i s é r i c o r d e d i v i n e , p u i s q u e D i e u le r é c o m p e n s e d ' u n e c o u r o n n e é t e r ­

n e l l e . (BERTUIER.). — O u i l ' â m e a b e s o i n d e l a t a b l e d i v i n e , e t d e v e n u e 

e x i g e a n t e , p a r s u i t e d e s o n o r i g i n e e t d e s a g r a n d e u r , e l l e n ' a s p i r e à 

r i e n m o i n s q u ' à s e n o u r r i r d e l a s u b s t a n c e m ô m e d e D i e u , q u ' à s e 

r e m p l i r e t s ' e n g r a i s s e r d e l à p u r e e s s e n c e d e D i e u , c o m m e d i t T e r t u l -

l i e n . C ' e s t c e t t e c o m m u n i o n a v e c l ' Ê t r e i n f i n i q u i fa i t t o u t e l a g l o i r e 

e t t o u t e l a f o r c e d e n o t r e â m e ; c ' e s t e l l e q u i d o n n e a u c h r é t i e n l a p l é ­

n i t u d e d e l a v i e m o r a l e , l a s u r a b o n d a n c e d ' u n e é n e r g i e d i v i n e q u i 

l a i s s e a u c œ u r le r e p o s e t l e c a l m e d ' u n e d o u c e s a t i é t é . . . C o m m e n t , 

d i t s a i n t A u g u s t i n (Du lib. Arb., L . I I . n ° 38) , l e s h o m m e s se d i s e n t 

h e u r e u x q u a n d i l s s ' a s s e o i e n t à u n e t a b l e s p l e n d i d e , e t i l s n e v e u l e n t 

p a s c o m p r e n d r e l e b o n h e u r q u ' o n é p r o u v e à s e n o u r r i r e t à s ' a b r e u v e r 

d e v é r i t é 1 L e s h o m m e s s e c r o i e n t h e u r e u x q u a n d i l s r e s p i r e n t l e s 

s u a v e s o d e u r s d e s p l a n t e s e t d e s p a r f u m s , q u a n d l e u r s o r e i l l e s s e r e ­

p a i s s e n t d e s s o n s d e l ' h a r m o n i e , q u e l e u r s y e u x se d i l a t e n t à l a c l a r t é 

s e r e i n e d e l a l u m i è r e , e t i l s s o u r i e n t d ' i n c r é d u l i t é q u a n d o n l e u r 

a p p r e n d q u e l a v é r i t é a d e s p a r f u m s i n c o m p a r a b l e s , u n e h a r m o n i e 

i n t é r i e u r e q u i a p a i s e t o u t e a g i t a t i o n , e t u n e l u m i è r e p l u s d o u c e q u e 

c e l l e d e t o u s l e s a s t r e s d u f i r m a m e n t 1 ( M g r LANDRIOT, L'Eucharistie). 

6 . U t i l i t é d u s o u v e n i r d e D i e u p e n d a n t l a n u i t , p o u r a s s u r e r l e 

s u c c è s d e l a m é d i t a t i o n d u m a t i n . « L o r s q u e v o u s v o u s r e p o s e z s u r 

v o t r e c o u c h e , j e v e u x q u e v o u s fass iez c o m m e u n e c h a î n e d e s P s a u m e s 

e t d e l ' O r a i s o n d o m i n i c a l e , s o i t l o r s q u e v o u s v o u s éve i l l e z , s o i t a v a n t 

q u e le s o m m e i l s ' e m p a r e d e v o t r e c o r p s . ( S . AMBR., Lib. i n de Virg.) 

— « M o n â m e v o u s a d é s i r é p e n d a n t l a n u i t , e t d è s l ' a u r o r e j e m ' é v e i l ­

l e r a i p o u r v o u s c h e r c h e r p a r m o n e s p r i t e t p a r m o n c œ u r . » (ISAI, 

XXVI, 0 ) . — P a r s a c o u c h e , le P r o p h è t e d é s i g n e le t e m p s d e s o n r e p o s . 

Q u a n d l ' h o m m e g o û t e q u e l q u e r e p o s , q u ' i l se s o u v i e n n e d e D i e u ; 

q u a n d l ' h o m m e e s t e n r e p o s , q u e le r e p o s n e l ' a m o l l i s s e p a s e t n e l u ' 

fasse p o i n t o u b l i e r D i e u ; s ' il se s o u v i e n t d e D i e u p e n d a n t son r e p o s , 
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d a n s ses a c t i o n s , il m é d i t e s u r D i e u . E n effet , l e m a t i n s igni f ie l e s a c ­

t i o n s d e l a v i e ; p a r c e q u e , l e m a t i n , t o u t h o m m e c o m m e n c e à f a i r e 

q u e l q u e c h o s e . Q u e d i t - i l d o n c ? « S i j e m e s u i s s o u v e n u d e v o u s s u r 

m a c o u c h e , l e m a t i n j e m é d i t a i s s u r D i e u . » S i d o n c j e n e m e su i s p a s 

s o u v e n u d e v o u s s u r m a c o u c h e , j e n ' a i p a s m é d i t é n o n p l u s s u r v o u s 

l e m a t i n . C e l u i q u i n e p e n s e p a s à D i e u l o r s q u ' i l e s t e n r e p o s , p e u t - i l 

y p e n s e r l o r s q u ' i l a g i t ? A u c o n t r a i r e , c e l u i q u i s e s o u v i e n t d e D i e u 

a u x i n s t a n t s d e s o n r e p o s , m é d i t e s u r l u i e n a g i s s a n t , d e p e u r d e m a n ­

q u e r e n q u e l q u ' u n e d e s e s a c t i o n s . A u s s i , q u ' a - t - i l a j o u t é ? « E t l e m a t i n 

j e m é d i t a i s s u r v o u s , p a r c e q u e v o u s ê t e s d e v e n u m o n a i d e . » E n effet , 

si D i e u n e n o u s a i d e d a n s n o s b o n n e s œ u v r e s , n o u s s o m m e s i n c a p a ­

b l e s d e l e s a c c o m p l i r p a r n o s p r o p r e s f o r c e s . (S . AUG.). 

7 . 8 . « E t s o u s l ' a b r i d e v o s a i l e s , j e t r e s s a i l l i r a i d e j o i e . » J e m e 

r é j o u i s d a n s l e s b o n n e s œ u v r e s , p a r c e q u e j e s u i s à c o u v e r t s o u s v o s 

a i l e s . S i v o u s n e m e p r o t é g i e z , m o i q u i n e s u i s q u ' u n p o u s s i n , j e s e ­

r a i s p r i s p a r l e m i l a n . N o u s s o m m e s p e t i t s e n c o r e ; q u e D i e u n o u s p r o ­

t è g e d o n c à l ' o m b r e d e ses a i l e s . Ma i s q u ' a r r i v e r a - t - i l l o r s q u e n o u s 

s e r o n s d e v e n u s p l u s g r a n d s ? Il s e r a s a l u t a i r e p o u r n o u s q u ' a l o r s 

m ê m e il n o u s p r o t è g e e n c o r e , e t q u e , t o u j o u r s d e v a n t l u i q u i e s t s i 

g r a n d , n o u s r e s t i o n s d e p e t i t s p o u s s i n s . E n effet , q u e l q u e c r o i s s a n c e 

q u e n o u s a y o n s p r i s e , i l e s t t o u j o u r s p l u s g r a n d q u e n o u s . Q u e n u l n e 

d i s e : q u ' i l m e p r o t è g e t a n t q u e j e s u i s p e t i t , c o m m e s ' i l p o u v a i t j a ­

m a i s p a r v e n i r à ê t r e a s s e z g r a n d p o u r s e suff i re à l u i - m ô m e . S a n s l a 

p r o t e c t i o n d e D i e u , v o u s n ' ê t e s r i e n . D é s i r o n s d o n c d ' ê t r e t o u j o u r s 

p r o t é g é s d e l u i , a l o r s n o u s p o u r r o n s g r a n d i r e n l u i , si n o u s s a v o n s 

t o u j o u r s ê t r e p e t i t s s o u s l u i . ( S . AUG.). 

f. 9 . « M o n â m e s ' e s t a t t a c h é e a p r è s v o u s c o m m e a v e c d e l a 

g l u . » V o y e z l e s d é s i r s d u P r o p h è t e , v o y e z s o n a t t a c h e m e n t à D i e u . 

P u i s s e c e t a m o u r n a î t r e e n v o u s ! S i d é j à i l g e r m e d a n s v o t r e c œ u r , 

p u i s s e u n e p l u i e f é c o n d e l e f a i r e g r a n d i r ! p u i s s e - t - i l d e v e n i r a s s e z 

f o r t , p o u r q u e v o u s d i s iez d e t o u t v o t r e c œ u r : « M o n â m e e s t a t t a c h é e 

à v o u s c o m m e a v e c d e l a g l u ' ! » E t q u e l l e e s t c e t t e g l u ? c e t t e g l u , 

c ' e s t l a c h a r i t é 1 Q u e l a c h a r i t é s o i t e n v o u s e t q u ' e l l e s o i t l a g l u 

q u i a t t a c h e v o t r e â m e a p r è s D i e u . N o n p o i n t à D i e u , m a i s a p r è s D i e u , 

af in q u ' i l v o u s p r é c è d e e t q u e v o u s l e s u i v i e z ; c a r c e l u i q u i v e u t p r é ­

c é d e r D i e u v e u t v i v r e e n se g o u v e r n a n t l u i - m ê m e , e t n o n p a s s u i v r e 

l e s c o m m a n d e m e n t s d e D i e u . ( S . AUG.). 

10. I n u t i l i t é d u t r a v a i l d e s i n j u s t e s p e r s é c u t e u r s d e s i n n o c e n t s , 

q u i , p o u r t o u t e r é c o m p e n s e d e t a n t d e f a t i g u e s q u ' i l s se s o n t d o n n é e s 
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p o u r a c c a b l e r l a f a ib l e s se d e s j u s t e s q u ' i l s n e p e u v e n t souf f r i r , e n t r e ­

r o n t a u m o m e n t d e l e u r m o r t d a n s les p a r t i e s l e s p l u s b a s s e s d e l a 

t e r r e , c ' e s t - à - d i r e e n e n f e r . I l s s e r o n t l i v r é s a u g l a i v e v e n g e u r d e l a 

j u s t i c e d i v i n e , p o u r e n ê t r e é t e r n e l l e m e n t l e s v i c t i m e s , e t i l s d e v i e n ­

d r o n t l e p a r t a g e d e s r e n a r d s , c ' e s t - à - d i r e d e s d é m o n s , d o n t l e s a d r e s s e s 

t r o m p e u s e s l e s o n t e n g a g é s d a n s u n m a l h e u r d o n t i l s n e p o u r r o n t 

j a m a i s s o r t i r . (DUG . ) . — « Mes e n n e m i s o n t v a i n e m e n t c h e r c h é m o n 

â m e . » ( P s . LXH, 10). Q u e m ' o n t fait c e u x q u i o n t c h e r c h é m o n â m e 

p o u r l a p e r d r e ? q u e p o u v a i e n t - i l s f a i r e ? I l s n e p o u v a i e n t , e n l e v e r l a 

g l u q u i c o l l e m o n â m e a p r è s v o u s ; « c a r , q u i n o u s s é p a r e r a d e l ' a m o u r 

d u C h r i s t ? l ' a f f l i c t ion , l ' a n g o i s s e , l a p e r s é c u t i o n , l a f a i m , l a n u d i t é o u 

l e g l a i v e ? » (ROM. v i n , 35). « V o t r e d r o i t e m ' a p r i s s o u s s a p r o t e c t i o n . » 

C 'es t p o u r q u o i , g r â c e à c e t t e g l u e t à v o t r e t o u t e p u i s s a n t e m a i n , 

« m e s e n n e m i s o n t v a i n e m e n t c h e r c h é m o n â m e . » ( S . AUG.). 

f. 11. S e r é j o u i r e n D i e u s e u l , t o u t e a u t r e j o i e e s t v a i n c et d a n g e r e u s e . 

— G a r d e r f i d è l e m e n t les s e r m e n t s q u ' o n a f a i t s à D i e u a u b a p t ê m e e t d a n s 

l e s a u t r e s s a c r e m e n t s , c ' e s t l a s e u l e c h o s e q u i m é r i t e d o v é r i t a b l e s 

l o u a n g e s . — D i e u , p a r s o n p o u v o i r s o u v e r a i n , f e r m e q u a n d il l u i p l a î t 

l a b o u c h e d e s c a l o m n i a t e u r s d e ses f idè les s e r v i t e u r s . (DUG.) 

PSAUME LXm. 

In fincm , Psalmus David. 
1. Exaudi,Dous,orationom moam 

cum deprecor : a timoré inimici 
cripe animant meam. 

2. Protexisti me à conventuma-
lignantium : a multitudine ope-
rantium iniquitatem. 

3. Quia exacuorunt ut gladium 
linguas suas ; intonderunt urcum 
rem amaram, 

4. ut sagittent in occultis imma-
culatum. 

5. Subito sagittabunt eum, et 
non timebunt : firmaverunt sibi 
sermonem ncquam. 

Narraverunt ut absconderunt 
laquoos : dixerunt : Quis videbit 
eos ? 

Pour la fin, Psaume de David. 
1. Exaucez , ô mon Dieu 1 ma voix 

suppliante, délivrez mon âme de la crainte 
de l'ennemi. 

2. Vous m'avez protégé contre l'assem­
blée des méchants, et contre la multi­
tude de ceux qui commettent l'iniquité. 

3. Car ils ont aiguisé leurs langues 
comme un glaivo ; ils ont tondu leur arc, 
armes envenimées, (1) 

4. afin do percer do leurs flèches l'in­
nocent dans l'obscurité. 

5. Us les ont lancées tout à coup, sans 
rien craindre , ils se sont affermis dans 
leur impie résolution. 

Us ont conféré ensemblo pour cacher 
leurs pièges ; ils ont dit : Qui pourra les 
découvrir ? 

(i) Le verbe hébreu signifie littéralement : Ils ont foulé l'arc pour le préparer, 
le tendre, parce que, pour cela, on pose le pied dessus. 
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6. Scrutati sunt iniquitates : de-
fecerunt scrutantes scrutinio. 

Accedet homo ad cor altum : 

7. et exaltabitur Deus. 
Sagitta; parvulorum factœ sunt 

plagae eorum; 
8. et infirmatœ sunt contra eos 

linguse eorum. 
Conturbati sunt omnes qui vide-

bant eos : 
9. et timuit omnis homo. 
Et annuntiaverunt opéra Dei : et 

facta ejus intellcxerunt. 

10. Laîtabitur justus in Domino, 
et sperabit in eo , et laudabuntur 
omnes rccti cordo. 

6. Ils ont cherché avec soin des ini­
quités contre moi ; ils se sont épuisés 
inutilement dans cette recherche (1). 

L'homme descendra dans la profon­
deur de son cœur, 

7. et Diou sera élevé. 
Les plaies qu'ils font sont comme celles 

des flèches des petits enfants , 
8. et leurs langues ont perdu leur force, 

et se sont tournées contre eux-mêmes. 
Tous ceux qui les voyaient ont été 

remplis de trouble ; 
9. et tout homme a été saisi de frayeur. 
Et ils ont annoncé les œuvres de Dieu ; 

et ils ont eu l'intelligence de ses mer­
veilles. 

10. Le juste se réjouira dans le Sei­
gneur , et espérera en lui ; et tous ceux 
qui ont le cœur droit seront loués. 

Sommaire analytique-

David , environné de pièges et de calomnies dans la rébellion de son 

fds Absalon, et figure de Jésus-Christ dans sa passion, 

I. — DEMANDE A DIEU D'ÊTRE DÉLIVRÉ DE LA CRAINTE DE SES ENNEMIS 
DONT IL DÉCRIT 

1 0 La malice et la multitude (2) ; 2° les calomnies ouvertes, qu'il com­
pare à un glaive ; 3° les calomnies secrètes, qu'il assimile à des flèches 
aiguës (3, 4) ; 4° leur impudence, ils ne craignent rien ; 5° leur obstination, 
ils s'affermissent dans leurs desseins pervers (5) ; 6° leur hypocrisie, ils 
confèrent ensemble pour cacher leurs pièges ; 7° leurs blasphèmes im­
pics, « ils ont dit, qui pourra les découvrir ; » (J>) 8° leur curiosité maligne, 
« ils ont cherché avec soin des iniquités contre moi. » (6) 

IT. — IL TRÉVOIT ET TRÉD1T LEUR CHATIMENT : 

1° Dieu anéantira leurs desseins orgueilleux (7); 2° eux-mêmes se per­
ceront de leurs propres flèches, et tourneront leurs langues contre eux-
mêmes (8) ; 3° tous ceux qui les verront seront remplis de trouble, admi­
reront et loueront les œuvres de la justice de Dieu (9) ; 4° les justes se ré­
jouiront et mettront leur espérance en Dion, qui sera loué par ceux qui ont 
le cœur droit (10). 

(1) L i t t é ra lement : Us ont creusé d«a iniquités contre moi , c'est-à-dire ils ma­

chinent les choses les plus noires, ils vont jusqu'à ourdir les trames les mieux 

combinées, jusqu'à épuiser la malien de l'esprit <le l 'homme el l'abîme «le la iné" 

chancelé de son cœur. 
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E x p l i c a t i o n s e t C o n s i d é r a t i o n s . 

I . - i - 6 . 

f, 1 , 2 . Qui cra in t D i e u c o m m e i l l e d o i t , n e c r a i n t p l u s r ien a u t r e 

c h o s e . « N e c r a i g n e z p o i n t c e u x qu i t u e n t l e c o r p s e t n e p e u v e n t t u e r 

l ' â m e , m a i s p l u t ô t c ra ignez ce lu i q u i p e u t p r é c i p i t e r l ' â m e e t l e c o r p s 

d a n s l ' enfer . » ( M a t t h . x , 2 8 . ) — L a s e u l e cra inte l é g i t i m e e s t d e n e 

p a s c r a i n d r e as sez D i e u de c e t t e cra in te fil iale q u i e s t t o u j o u r s m ê l é e 

d ' a m o u r e t d e conf iance . — U n s e u l e n n e m i , q u e l q u e fa ible qu' i l so i t , 

est à c r a i n d r e , q u a n d o n n'est p o i n t s e c o u r u d e Dieu ; u n e a s s e m b l é e , 

u n e m u l t i t u d e d e m é c h a n t s n e p e u t r i en c o n t r e ce lu i q u e D i e u p r o ­

t é g é . — D i e u p r o t è g e ic i l e j u s t e d e d e u x m a n i è r e s : e n l e c o u v r a n t 

de s a p u i s s a n t e p r o t e c t i o n , a u m i l i e u m ê m e d e s d a n g e r s , e t d u c o n ­

tac t d e s m é c h a n t s , o u e n l 'a f franchissant c o m p l è t e m e n t d e l e u r s 

a t t e i n t e s , e n fa i sant ce qu'i l n o u s c o m m a n d e p a r l a b o u c h e d u S a g e : 

« M o n fi ls , d i t l e S a g e , s i l e s p é c h e u r s c h e r c h e n t à te s é d u i r e , fu is 

l eurs c a r e s s e s . S'i ls d i s e n t : V i e n s a v e c n o u s , d r e s s o n s d e s e m b û c h e s 

p o u r l a m o r t , t endona d e s p i è g e s à l ' i n n o c e n t qui l 'est e n v a i n , . . . 

ne m a r c h e p a s a v e c e u x , d é t o u r n e tes p a s d e l e u r s s e n t i e r s , » ( P r o v . 

i , 4 0 , e t c . ) « C'est a ins i qu' i l a d é l i v r é l e j u s t e L o t h de l ' o u t r a g e d e s 

i n f â m e s e t d e l e u r v i e h o n t e u s e . » (II P i e r . h , 7 . ) 

jfr. 3 - 5 . L e P r o p h è t e n e c r a i n t i c i n i l e s g l a i v e s , ni les f l èches p e r ­

ç a n t e s . La l a n g u e s e u l e es t l ' o b j e t d e s a c r a i n t e . Il r e d o u t e ses g l a i v e s , 

ses j a v e l o t s ; l a conf iance qu' i l p l a c e en D i e u l e m e t s e u l e à l 'abri d e 

l eurs c o u p s : « V o u s m'avez p r o t é g é c o n t r e l ' a s s e m b l é e d e s m é c h a n t s . » 

Mais l 'arc d ' u n e l a n g u e h o m i c i d e e s t t o u j o u r s b a n d é , e t la p o i n t e d e 

son g l a i v e t o u j o u r s a i g u i s é e . S e s f l èches m e u r t r i è r e s n e c e s s e n t d e 

vo ler , e t l e u r s c o u p s n e s o n t q u e t r o p c e r t a i n s : i l s p e r c e n t d a n s l ' o b ­

scuri té c e l u i q u i e s t i n n o c e n t . C o m p r e n o n s ici l e s e n s p r o p r e d e c e 

m o t ; c e n 'es t p o i n t ce lu i q u i e s t s a i n t , f idè le , j u s t e , q u e p e r c e n t c e s 

flèches, m a i s c e lu i q u i es t i n n o c e n t , c e lu i q u e l e s a c r e m e n t d e b a p ­

t ê m e a l a v é tout r é c e m m e n t d e s s o u i l l u r e s du p é c h é , m a i s q u i n 'es t 

encore n i af fermi d a n s la foi , n i p r o f o n d é m e n t ins tru i t d e la d o c t r i n e 

du s a l u t , n i e x e r c é c o n t r e l e s a t t a q u e s d ' u n e l a n g u e d o n t t o u s l e s 

c o u p s s o n t m o r t e l s . ( S . H i l . ) — Cet te d o u b l e c o m p a r a i s o n d'un g l a i v e 

et d 'un arc fait v i v e m e n t ressort ir la m a l i c e d e s e n n e m i s , so i t d e 

Dav id , s o i t d e Jcsus-Chris l , so i t do l 'Eg l i s e , so i t d e c h a q u e f idèle . 
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Leurs paroles sont aiguisées comme un glaive; elles sont lancées 
comme des flèches ; le glaive frappe plus près, la flèche atteint plus 
loin, et les attaques, longtemps préparées en secret, sont soudaines et 
sans pitié. (RENDU.) — Quand vous déchirez en secret ceux que vous 
caressez en public; quand vous les percez de cent plaies mortelles par 
les coups incessamment redoublés de votre dangereuse langue; quand 
vous mêlez artificieusement le vrai et le faux, pour donner de la vrai­
semblance à vos histoires malicieuses ; quand vous violez le sacré dépôt 
du secret qu'un ami trop simple a versé tout entier dans votre cœur, 
et que vous faites servir à vos intérêts sa confiance qui vous obligeait 
à penser aux siens, combien prenez-vous de précaution pour ne point 
paraître? combien regardez-vous à droite et à gauohe? Et si vous ne 
voyez pas de témoin qui puisse vous reprocher votre lâcheté dans le 
monde, si vous avez tendu vos pièges si subtilement qu'ils soient im­
perceptibles aux regards humains, vous dites : « Qui nous a vus? » 
Comme dit le divin Psalmiste : Vous ne comptez donc pas parmi les 
voyants celui qui habite aux cieux ? Et cependant entendez le même 
Psalmiste : « Quoi 1 celui qui a formé l'oreille n'écoute-t-il pas ? et 
celui qui a fait les yeux est-il aveugle ? » Pourquoi ne songez-vous 
pas qu'il est tout vue, tout ouïe, tout intelligence, que vos pensées 
lui parlent, que votre cœur lui découvre tout, que votre propre cons­
cience est sa surveillante et son témoin contre vous-même? (BOSSUET, 

Nécessité de travailler à son salut.) 

y. 6. Plus ils croyaient mettre d'habileté dans leurs complots, plus 
grande était leur impuissance, parce que, s'éloignant de la lumière de 
la vérité et de la justice, ils tombaient dans les abîmes de leurs des­
seins criminels. La justice a une lumière qui lui est propre ; elle pé­
nètre jusqu'au fond l'âme qui s'attache à elle, et elle l'inonde de 
clarté ; mais quant à l'âme qui se détourne de la lumière de la jus­
tice, plus elle cherche d'expédients contre la justice, et plus elle est 
repoussée loin de la lumière et plongée dans d'épaisses ténèbres. 
(S. AUG.) — L'occupation presque unique des méchants est de cher­
cher des moyens injustes pour perdre les gens de bien, dont la vie les 
incommode. Ils se fatiguent pour cela, mais souvent inutilement, et 
ils s'épuisent pour n'aboutir qu'à leur propre perte. 

II. _ 7-10. 

f. 7, 8. Dieu fait paraître combien il est élevé au-dessus de tous 
les hommes, la profondeur do la malice du cœur humain servant eu 
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QUELQUE MANIÈRE À MESURER LA HAUTEUR DE LA SAGESSE ET DES CONSEILS 

DU SEIGNEUR. AINSI, PLUS LE CŒUR DE L'HOMME PARAÎT PROFOND DANS L'A­

BÎME DE SA CORRUPTION, PLUS DIEU FAIT ÉCLATER SA GRANDEUR, EN DISSIPANT 

TOUS LEURS DESSEINS AVEC UNE FACILITÉ TOUTE PUISSANTE. (DUG.) — VOUS 

SAVEZ COMMENT LES ENFANTS SE FABRIQUENT DES FLÈCHES AVEC DES ROSEAUX. 

QUELS SONT LES COUPS QU'ILS PORTENT ET D'OÙ PARTENT CES COUPS ? QUELLE 

MAIN ET QUEL TRAIT ! QUELLES ARMES ET QUELS MEMBRES ! CE SONT DE P E ­

TITS ENFANTS QUI TIRENT DES FLÈCHES, ET LEURS LANGUES N'ONT DE FORCE QUE 

CONTRE EUX-MÊMES. ( S . AUG.) 

f. 9 , 1 0 . QUI PEUT N'ÊTRE PAS TROUBLÉ ET SAISI DE FRAYEUR À LA VUE DES 

GRANDS CHÂTIMENTS QUE DIEU EXERCE QUELQUEFOIS DANS LE MONDE ? QUE 

DIEU PUISSE NOUS COMPTER PARMI CEUX QUI ONT CRAINT ET QUI ONT PUBLIÉ 

SES ŒUVRES. C'EST PARCE QUE NOUS CRAIGNONS, QUE NOUS VOUS ANNON­

ÇONS LES ŒUVRES DE DIEU. NOUS VOYONS QUEL EST VOTRE EMPRESSEMENT À 

ENTENDRE LA PAROLE DIVINE, NOUS VOYONS AVEC QUELLE ARDEUR DE DÉSIRS 

VOUS LA RÉCLAMEZ DE NOUS, NOUS VOYONS QUELS SONT LES SENTIMENTS DE 

VOTRE CŒUR. LA PLUIE A PÉNÉTRÉ LA TERRE, PUISSE-T-ELLE PRODUIRE DU BLÉ 

ET NON DES ÉPINES ; LE GRENIER EST PRÊT POUR LE BLÉ ET LE FEU POUR LES 

ÉPINES. VOUS SAVEZ QUE FAIRE DE VOTRE CHAMP, ET DIEU NE SAURAIT QUE 

FAIRE DE SON SERVITEUR ? LA PLUIE QUI TOMBE DANS LE CHAMP FERTILE EST 

DOUCE, ET CELLE QUI TOMBE DANS LE CHAMP COUVERT DE RONCES EST DOUCE 

ÉGALEMENT. EST-CE QUE JE CHAMP QUI PRODUIT DES RONCES A DROIT D'AC­

CUSER LA PLUIE ? EST-CE QUE CETTE PLUIE NE RENDRA PAS TÉMOIGNAGE CONTRE 

LUI AU TRIBUNAL DE DIEU, ET NE DIRA-T-ELLE PAS : JE SUIS TOMBÉE SUR TOUS 

AVEC UNE ÉGALE DOUCEUR ? VOYEZ DONC CE QUE VOUS PRODUISEZ, AFIN DE 

SAVOIR CE QUI VOUS EST PRÉPARÉ. PRODUISEZ-VOUS DU BLÉ, ESPÉREZ LE 

GRENIER ; PRODUISEZ-VOUS DES ÉPINES, ATTENDEZ-VOUS AU FEU. MAIS LE 

TEMPS N'EST PAS ENCORE VENU, SOIT DU GRENIER, SOIT DU FEU ; PRÉPAREZ-

VOUS DONC PAR AVANCE, ET VOUS N'AUREZ RIEN À CRAINDRE. ( S . AUG.) — 

QUELS SONT LES HOMMES AU CŒUR DROIT? CEUX QUI N'ATTRIBUENT PAS AU 

HASARD TOUS LES MAUX QU'ILS SOUFFRENT EN CETTE VIE, MAIS QUI LES REGARDENT 

COMME UN EFFET DE LA VOLONTÉ DE DIEU POUR LEUR GUÉRISON ; QUI NE 

PRÉSUMENT PAS DE LEUR PROPRE JUSTICE DE MANIÈRE À PENSER SOUFFRIR 

INJUSTEMENT QUAND ILS SOUFFRENT, OU À TAXER DIEU D'INJUSTICE, PARCE 

QUE CELUI QUI PÈCHE DAVANTAGE N'EST PAS TOUJOURS CELUI QUI SOUFFRE LE 

PLUS. . . S I , AU CONTRAIRE, MÉCONTENT DE DIEU ET CONTENT DE VOUS SEUL, 

VOUS VOUS LIVREZ AU BLASPHÈME, VOTRE CŒUR EST DÉPRAVÉ ET TORTUEUX ; 

ET, CE QU'IL Y A DE PIRE, C'EST QUE VOUS PRÉTENDEZ CORRIGER LE CŒUR DE 

DIEU ET LE RAMENER AU VÔTRE, POUR LUI FAIRE FAIRE CE QUE VOUS VOULEZ, 
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tandis que vous devez faire ce qu'il veut. Quoi donc ? voulez-vous 
détourner le cœur de Dieu, qui est toujours droit, pour le réduire 
à la perversité de votre cœur ? Combien n'est-il pas préférable de 
corriger votre cœur pour le rapprocher de la droiture de celui de 
Dieu ? ( S . AUG.) 

PSAUME LXIV. 

In finem, Psalmus David , Can-
ticum Jeremiae et Ezechielis po­
pulo transmigrations, cum incipe-
rent exirc. 

1. Te decet hymnus , Deus , in 
Sion : et tibi reddelur votum in 
Jérusalem. 

2. Exaudi orationem meam : ad 
te omnis caro vcniet. 

3. Verba iniquorum prarvalue-
runt super nos : et impietatibus 
nostris tu propitiabcris. 

4. Beatus, quem elegisti, et as-
sumpsisti : inhabitabit in atriis 
tuis. 

Replebimur in bonis domus tuaî : 
sanctum est templum tuum , 

5. mirabile in aiquitate. 
Exaudi nos, Deus salutaris nos-

ter, spes omnium finium terrai, et 
in mari longe. 

6. Prœparans montes in virtute 
tua, accinctus potentia : 

7. qui conturbas profundum ma­
ris , sonum fluctuum ejus. 

Turbabuntur, 
8. et timebunt qui habitant ter-

minos a signis tuis : exitus matutini 
ot vespero delectabis. 

9. Visitasti torram et inebriasti 
eam : multiplicasti locupletare 
eam. 

Flumen Dei repletum est aquis, 
parasticibumillorum: quoniam ita 
est prajparatio ejus. 

10. Hivos ojus inebria, multi-
pliea genimina ejus : in stillicidiis 
ejus laetabitur gorminans. 

11. Benedices coronai anni bc-
nignitatis tuaî : et campi tui rc-
plebuutur ubertale. 

Pour la fin , Psaume de David. Can­
tique de Jérémie et d'Ezécbiel, pour le 
peuple de l'exil, lorsqu'il commençait à 
sortir. 

1. Il convient de vous chanter un 
hymne dans Sion , ô Dieu 1 et de vous 
offrir des vœux dans Jérusalem. 

2. Exaucez ma prière ; toute chair vien­
dra vers vous. 

3. Les paroles des méchants ont pré­
valu contre nous ; mais vous nous accor­
derez le pardon de nos impiétés. 

4. Heureux celui que vous avez choisi 
et pris à votre service; il demeurera 
dans votre temple. 

Nous serons remplis des biens do votre 
maison ; votre temple est saint ; 

5. Il est admirable de justice. 
Exaucez-nous, ô Dieu! notre Sauveur, 

vous l'espérance des confins de la terre 
ot des mers lointaines; 

6. vous qui affermissez les montagnes 
par votre puissance et qui êtes revêtu de 
force, 

7. qui troublez la profondeur de la 
mer, et qui faites retentir le mugissement 
de ses flots. 

Les nations seront troublées, 
8. et ceux qui habitent les extrémités 

de la terre seront effrayés à la vue do 
vos prodiges ; vous réjouissez le matin 
naissant et le soir. 

9. Vous avez visité la terre , et vous 
l'avez enivrée, et vous avez multiplié ses 
richesses. 

Le fleuve de Dieu a été rempli d'eau, 
et vous avez ainsi préparé la nourriture 
aux hommes ; car c'est ainsi que vous 
préparez la terre. 

10. Enivrez sos sillons; multipliez ses 
productions, la terre, en travail, se ré­
jouira de ces rosées multipliées. 

11. Vous bénirez la couronne de l'an­
née, objet de votre bonté , et les cam­
pagnes seront pleines de fertilité. 
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12. Pinguoscent speciosa do-
serti : et exultatione colles accin-
gentur. 

13. Induti sunt arietes ovium, 
et valles abundabunt frumento : 
clamabunt, etenim hymnum di-
cent. 

12. L'abondance enrichira les lieux 
riants du désert, et les coteaux seront 
couverts de joyeuses moissons. 

13. Les béliers sont entourés d'une 
multitude de brebis ; et les vallées abon­
deront en froment : tout retentira de 
cris et do cantiques à votre gloire. 

Sommaire analytique. 

Dans ce Psaume, un des plus remarquables pour la beauté des pensées 
et du style, David, qui le composa probablement à l'occasion de la fête 
des Tabernacles, pour remercier, au nom du peuple, Dieu de ses bienfaits, 
et surtout de la bénédiction du ciel sur les biens de la terre, 

I. — EXPOSE L'OBJET ET LA FIN DE SES DÉSIRS : 

1° Que Dieu soit loué dans Jérusalem par ses Mêles serviteurs (1) ; 2° quo 
la connaissance de la foi soit donnée à toutes les nations (2) ; 3° que le 
pardon des péchés soit accordé à tous les pécheurs ; 4° qu'ils soient rem­
plis et comblés des biens de la maison de Dieu (3, 4) ; 5<> qu'ils admirent 
et célèbrent la sainteté du temple (5). 

II. — IL DÉCRIT LES BIENS RÉPANDUS SUR TOUS LES PEUPLES Qu'lL ATTIRE A 
RECONNAITRE LE SEIGNEUR, MAIS SURTOUT SUR ISRAËL *. 

1° Les montagnes affermies et inébranlables ; 2 Q la mobilité qu'il laisse 
aux flots, contenus également par sa puissance (7) ; 3° leurs ennemis com­
primés et effrayés à la vue des prodiges que Dieu a opérés en leur faveur ; 
4° un soleil toujours pur et vivifiant (8) ; 5° Dieu visitant lui-môme cette 
terre de prédilection, et lui donnant la fécondité et multipliant ses ri­
chesses (9) ; 6° un fleuve abondant portant partout cette fécondité par les 
ruisseaux qui en dérivent (10) ; 7° les fruits des arbres et les moissons des 
champs se perpétuant dans tout le cours de l'année (11) ; 8° le désert lui-
même devenant fécond, et les collines couvertes do riches vignobles (12) ; 
9° les troupeaux nombreux et les vallées remplies d'abondantes moissons, 
et tout retentissant de joyeux cantiques (13). 

E x p l i c a t i o n s e t C o n s i d é r a t i o n s , 

ï . — 1 - 5 . 

f. 1 -4 . « U n h y m n e v o u s c o n v i e n t , 6 m o n D i e u . » Mais o ù ? « D a n s 

S i o n . » Il n e c o n v i e n t p a s d a n s B a b y l o n e . E n effet , q u i c o n q u e c o m ­

m e n c e à s e r e n o u v e l e r , c h a n t e d é j à d e c œ u r d a n s J é r u s a l e m , s e l o n 

c e t t e p a r o l e d e l 'Apôtre : « N o t r e c o n v e r s a t i o n e s t d a n s l e s c i e u x . » 
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(PnrLip. m , 2 0 . ) « Car, b i e n q u e n o u s m a r c h i o n s d a n s l a cha ir , n o u s 

n e c o m b a t t o n s p a s s e l o n la chair . » (II Coït, x , 3.) D é j à , p a r le d é s i r f 

n o u s s o m m e s d a n s l e ciel ; d é j à n o u s a v o n s j e t é l ' e s p é r a n c e , c o m m e 

u n e a n c r e sur t e r r e , de p e u r q u e , b a t t u s p a r l a t e m p ê t e , n o u s ne fas ­

s ions n a u f r a g e s u r l a m e r d e ce m o n d e . D e m ô m e d o n c q u e n o u s 

d i sons a v e c r a i s o n , d'un n a v i r e à l 'ancre , qu' i l a dé jà pr i s t erre , p a r c e 

q u e , s'il e s t e n c o r e sur l e s f lots , i l e s t d é j à c o m m e a m e n é à t e r r e , e t 

mi s e n s û r e t é c o n t r e les v e n t s e t l e s t e m p ê t e s ; d e m ê m e , c o n t r e l e s 

t e n t a t i o n s d e n o t r e ex i l , n o t r e e s p é r a n c e , q u i s 'appuie sur c e t t e s a i n t e 

cité d e J é r u s a l e m , fait q u e n o u s n e s o m m e s p a s e n c o r e j e t é s sur l e s 

r o c h e r s . Celui d o n c q u i c h a n t e i c i , c h a n t e s e l o n ce t t e e s p é r a n c e ; 

qu'i l d i s e a v e c l e P r o p h è t e : « U n h y m n e v o u s c o n v i e n t , ô m o n D i e u , 

d a n s S i o n . » D a n s S i o n et n o n d a n s B a b y i o n e . M a i s n ' ê t e s - v o u s p a s 

e n c o r e d a n s B a b y i o n e ? Oui , r é p o n d ce lu i q u i a i m e ce c i t o y e n d u 

c ie l , ou i j e su is e n c o r e d a n s B a b y i o n e , m a i s d e c o r p s e t n o n d e c œ u r . . . 

C'est p o u r q u o i l 'Apôtre , e n e x h o r t a n t l e s E p h é s i e n s à c h a n t e r d e s 

c a n t i q u e s d ' a m o u r e t à e x p r i m e r l e u r dés i r p o u r c e t t e c i té m a g n i f i q u e , 

p o u r c e t t e v i s i o n d e p a i x , l e u r d i t : « C h a n t e z d e s h y m n e s a u S e i g n e u r 

d a n s v o s c œ u r s . » (EPIIES. V, 1 9 . ) — Ils s ' a c c o m p l i s s e n t t o u j o u r s l e s 

o r a c l e s du l t o i - P r o p h è t e qu i o n t a n n o n c é q u e l a l o u a n g e d e - D i e u 

re ten t i ra i t d a n s l 'Eg l i se , d a n s la g r a n d e a s s e m b l é e d e s sa in t s , au m i ­

l i eu d'un p e u p l e n o m b r e u x g r o u p é d e v a n t l e s a u t e l s , a C'est d a n s 

S i o n , ô D i e u , q u e v o u s e n t e n d e z l ' h y m n e c o n v e n a b l e , l ' h y m n e as sor t i 

à v o s p e r f e c t i o n s in f in i e s ; c'est d a n s J é r u s a l e m q u e v o u s s e r o n t offerts 

les h o m m a g e s d i g n e s d e vo tre m a j e s t é s u p r ê m e . T e n e z p o u r i n d u b i ­

t a b l e , d i t B o s s u e t , que l 'Egl i se c a t h o l i q u e e s t le s e u l t e m p l e u n i v e r s e l 

do D i o u , a ins i q u e T e r t u l l i c n l 'appe l l e : Calholicum Dci tcmplum, e t 

qu 'e l l e es t auss i l e seul l i eu o ù Dieu es t a d o r é en vér i t é . (Serm. sur le 

culte dû à Dieu), ce qui v e u t d ire qu 'e l l e es t la s eu l e é c o l e o ù l e s a t t r i b u t s 

d iv ins s o i e n t e n s e i g n é s auss i c o m p l è t e m e n t e t auss i l u m i n e u s e m e n t 

qu'i l a p l u à D i e u d e n o u s l e s révé l er , e t c o n f e s s é s a v e c t o u t e l ' a r d e u r 

et la p u r e t é qu' i l e x i g e d e ses a d o r a t e u r s . L ' E g l i s e e s t c e t t e v i l l e d o n t 

a p a r l é l e p r o p h è t e E z é c h i e l , c e t t e c i té q u i s e n o m m e : « D i e u e s t l à .» 

(XLVIII, 55 . ) P a r t a n t , p u i s q u ' e l l e a s e u l e c e t t e p l é n i t u d e , a d o r o n s D i e u 

d a n s ce g r a n d e t a u g u s t e t e m p l e o ù i l h a b i t e p a r m i n o u s , j e v e u x 

dire d a n s l 'uni té d e l 'Egl i se c a t h o l i q u e ; a d o r o n s - l e d a n s l a p a i x e t 

d a n s l 'un i té d e l 'Egl i se c a t h o l i q u e ; a d o r o n s - l e d a n s la foi d e l 'Eg l i se 

c a t h o l i q u e , a ins i a s surés d e lu i r e n d r e l ' h o n n e u r qu' i l v e u t r e c e v o i r 

de n o u s . (Mgr PIE , Sur Us prmeip. erreurs du temps prés.) — C o m b i e n 
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il est difficile de résister à l'impression que produisent les discours 
des méchants; ils emportent la raison, corrompent l'esprit, et le rem­
plissent de faux principes et de fausses idées. Ces faussetés, qui nais­
sent des discours des hommes y sont si fortement attachées que 
personne n'en est parfaitement guéri en ce monde. Nés sur cette terre, 
nous y avons trouvé des méchants dont nous avons entendu les dis­
cours. En quelque lieu que naisse un homme, il apprend la langue 
de cette contrée, de ce pays ou de cette ville ; il s'imprègne de ses 
mœurs et de sa vie. (S. AUG.) 

5. Point de bonheur comparable à celui d'être appelé et rappro­
ché de Dieu. L'Apôtre dit aux Ephôsicns qu'avant leur vocation à la 
foi, ils étaient sans promesses et sans Dieu dans ce monde ; mais que, 
depuis la prédication de l'Evangile, ils se sont approchés de Dieu par 
la vertu du sang de Jésus-Christ, et que par là ils ont acquis la paix. 
Quels fruits immenses du salut 1 le Prophète dit qu'alors on habite 
dans la maison du Seigneur; qu'on est comblé de ses biens, qu'on 
jouit de la sainteté et de la justice qui régnent dans le temple de 
Dieu ; qu'on a la confiance d'adresser des prières au Seigneur, de le 
regarder comme son unique appui, fùt-on aux extrémités de la terre 
et dans les îles de la mer les plus éloignées. Le monde ne conçoit ni 
ne goûte ces avantages, le chrétien lâche et indifférent n'en jouit pas 
non plus ; c'est l'homme de foi qui entre dans ce saint commerce. Ah ! 
disait encore saint Paul à ces fervents Ephésiens, vous n'êtes plus des 
étrangers, vous êtes les concitoyens des saints, vous êtes de la maison 
de Dieu, vous êtes bâtis sur le fondement des Apôtres et des Pro­
phètes, et sur Jésus-Christ môme, qui est la pierre angulaire sur la­
quelle s'élève tout l'édifice destiné à être le temple saint du Seigneur. 
Mais tout cet édifice ne se construit que par le Saint-Esprit et dans 
le Saint-Esprit, comme ajoute l'Apôtre. Cette maison spirituelle ne se 
bâtit point dans le tumulte du monde, dans le choc des passions, 
dans la fougue des désirs corrompus. C'est dans la solitude du cœur, 
dans le silence de la prière, dans le dégagement des intérêts tempo­
rels que s'élève ce temple où le Père, le Fils et le Saint-tEsprit habi­
tent, comme le remarque si éloquemment saint Chrysostôme. (BER-
THIER.) — « Nous serons comblés des biens de votre maison. » Quels 
sont les biens de la maison de Dieu? Composons, dans notre imagi­
nation, quelque riche maison; de quelques biens qu'elle soit remplie, 
quelle que soit la surabondance de ces biens, quel que soit le nombre 
des vases et des meubles d'or et d'argent qu'elle renferme, ou lo 
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nombre des serviteurs, des troupeaux et des animaux ; quelle que 
soit enfin la magnificence de cette maison en peintures, en ouvrages 
de marbre, en lambris dorés, en colonnes, en galeries, et en cham­
bres d'habitation ; quoique ces biens soient les plus désirés, cependant 
il n'y a là rien qui n'appartienne à la confusion de Babyione. Retran­
chez tous ces désirs, ô citoyen de Jérusalem, retranchez-les. Si vous 
voulez revenir dans la patrie, que la captivité ne fasse pas vos délices. 
Peut-être avez-vous commencé déjà à sortir de Babyione? gardez-
vous alors de regarder en arrière, gardez-vous de rester en chemin... 
< Nous serons comblés des biens de votre maison ; votre temple est 
saint, la justice le rend admirable. » Tels sont les biens de votre mai­
son. Le Prophète n'a pas dit : Votre temple est saint, il est admirable 
par ses colonnes, admirable par ses marbres, admirable par ses toits 
dorés, mais « la justice le rend admirable. » Vous avez les yeux du 
dehors pour l'or et le marbre ; au dedans de vous est l'œil qui voit 
la beauté de la justice... Voilà les biens de la maison de Dieu ; pré­
parez-vous à vous en rassasier. Mais, pour vous en rassasier, lorsque 
vous serez parvenus à cette maison, il vous faut d'abord avoir faim et 
soif pendant votre exil sur la terre : ayez faim de ces biens, ayez-en 
soif, parce que tels seront pour vous les biens de Dieu. (S. AUG.) — 
Le temple de l'ancienne loi, admirable pour sa structure magnifique, 
ses pierres colossales, ses riches ornements. Le temple de la loi nou­
velle, admirable à cause de la sainteté et de la justice qui y règne. — 
Le temple de Dieu est saint et c'est vous qui êtes ce temple. (I COR. 
m, 1 7 . ) Si donc le temple de Dieu est saint et rempli de justice, il 
faut que ceux qui l'habitent soient eux-mêmes saints et justes. (DUG.) 

H . G-12 . 

f. 6 . Prédiction de la conversion des nations les plus éloignées à la 
connaissance, au culte et à l'amour du vrai Dieu. — Dieu n'était 
pas seulement le Sauveur des Israélites, mais encore l'espérance de 
toutes les nations de la terre et des mers, parce que la grâce de la 
vocation des Gentils devait embrasser, sans exception, tous les peuples 
du monde. (DUG.) 

y. 7 , 8 . Dieu affermit, par la vertu de sa grâce, ceux qui paraissent 
les plus élevés dans l'Eglise, les prédicateurs de la vérité, qui peuvent 
être comparés aux montagnes par rapport aux autres fidèles : a Que 
les montagnes reçoivent la paix pour le peuple, et les collines la jus­
tice. (Ps. l x x i , 3 . ) — Il trouble aussi d'une manière salutaire le fond 
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de la mer, lorsqu'il épouvante, par la terreur de ses jugements , le 
cœur et la conscience des hommes du siècle pour se les assujettir. — 
Trouble salutaire qui fait concevoir l'esprit de componction et enfan­
ter le salut. — Signes éclatants de la puissance de Dieu, qui sont un 
sujet de joie et de consolation pour les bons et de frayeur pour les 
méchants. La grâce de l'Evangile, qui est la vraie joie du monde, r é ­
pandue jusque dans l'Orient et l'Occident, et sur ceux qui habi tent 
les extrémités de la terre. (DUG.) 

f. 9. La pluie est justement signalée par les saintes Ecritures 
comme un des dons les plus précieux que Dieu tient en réserve dans 
ses trésors. « La pluie descend du ciel, dit le prophète Isaïe, et elle 
enivre la terre, elle la pénètre, elle la fertilise, elle donne le grain à 
celui qui sème et le pain à celui qui mange. > (ISAI. LV, 10.) Dans le 
contrat de l'ancienne alliance, la pluie figurait au premier rang des 
promesses et des menaces divines. (LEV. XXVI, 3 , 4 , 5 , 1 2 , 19.) Bien 
que le pacte spécial fait avec Isracl n'existe plus, et que, sous la loi de 
l'Evangile, le Père céleste nous soit montré faisant lever son soleil et 
tomber sa pluie sur les méchants comme sur les bons, le Très-Haut ne 
s'est pourtant pas dessaisi du droit d'exercer, quand il lui plaît, sa 
justice dans le temps, et de garder au service de sa providence le 
double ressort de tout bon gouvernement, la dispensation intelligente 
et équitable de la récompense et du châtiment, en modifiant à son 
gré les lois que suivent les cléments et où beaucoup d'esprits aveu­
gles, étrangers aux enseignements de la tradition chrétienne, aux 
premières notions de la liberté de Dieu et de la puissance qu'il a don­
née à la prière, s'obstinent à ne faire qu 'un effet fortuit de causes 
aveugles et capricieuses, une fantaisie de la nature ou un résultat né­
cessaire de combinaisons atmosphériques. (Mgr PIE , M ( 1 , , m . 18G1.) — 
Le sens moral caché sous les expressions poétiques du Prophète est 
d'une abondance que les hommes d'oraison sentiront bien. Quand 
Dieu se communique à une âme, il l'enivre en quelque sorte de son 
amour ; il multiplie ses sentiments et ses bonnes œuvres ; alors cette 
terre, arrosée des influences du ciel, est dans la joie ; ses années rou­
lent comme dans un cercle de bénédictions. Le ciel, toujours libéral 
pour elle, semble distiller l 'abondance; elle croît en vertu, à mesure 
que les jours de cette vie s'accumulent. (BERTHIER.) 

f. 1 0 , 1 1 . « Celui qui croit en moi, dit Notrc-Seigncur Jésus-Christ, 

des fleuves d'eau vive couleront de ses entrailles. » Autant de fleuves, 

TOME II. 3 
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en effet, ont jailli des entrailles de Pierre, de Paul, de Jean, des 
apôtres, des évangélistes ; mais tous ces fleuves n'en font qu'un seul, 
parce qu'ils se confondent dans l'unilé. Il y a beaucoup d'Eglises, et 
il n'y a qu'une Eglise ; il y a beaucoup de fidèles, et il n'y a qu'une 
épouse de Jésus-Christ; il y a beaucoup de fleuves, et il n'y a qu'un 
fleuve... Et c'est ce fleuve, cette merveilleuse union des grâces de 
Dieu, de toutes les saintes paroles, de tous les dons de l'esprit ; c'est 
ce fleuve dont l'impétuosité fait la joie de la cité de Dieu. Ce beau 
fleuve ne tarit jamais... Et quand les sources des pécheurs sont arides, 
quand leurs citernes entr'ouvertes laissent s'écouler l'eau sans retour, 
le fleuve de Dieu est toujours plein, nous dit ici le Roi-Prophète. 
S. AUG.) — « Enivrez ses sillons, multipliez ses générations, et toute 
p̂lante naissante se réjouira des gouttes d'eau qui l'arrosent, » en 

attendant, sans doute, qu'elle soit assez forte pour supporter les eaux 
abondantes du fleuve. Toute plante naissante se réjouira des gouttes 
d'eau qui conviennent à sa faiblesse. En effet, sur ceux qui sont en­
core petits et faibles, on laisse tomber goutte à goutte quelque chose 
des mystères sacrés, parce qu'ils ne pourraient encore supporter la 
plénitude de la vérité... Que celui qui vient de naître et qui prend 
sa croissance se réjouisse de ces gouttes d'eau qu'il reçoit ; plus tard, 
lorsqu'il sera devenu fort, il recevra aussi la plénitude de la sagesse. 
(S. AUG.) — Le fleuve de Dieu est le Saint-Esprit dont les grâces et 
les dons si différents et si variés, sont comme autant de ruisseaux quj 
se répandent dans les âmes pour les rendre riches en vertus et en 
bonnes œuvres. C'est Dieu seul qui leur prépare leur nourriture,- et 
ce n'est que de cette sorte, c'est-à-dire par l'influence de ces eaux 
divineŝ  qu'il les prépare à porter du fruit. — Les âmes ainsi pré­
parées sont comme des sillons propres à être arrosés et enivrés 
des eaux célestes. (DUG.) — Lorsque nous avons reçu une nou­
velle naissance dans les eaux du Baptême, nous éprouvons une 
très-grande joie, en sentant au dedans de nous-mêmes les premières 
impressions de l'Esprit-Saint, qui nous communique l'intelligence 
des sacrements, le don d'interprétation des Ecritures, le don de parler 
avec sagesse, la fermeté de l'espérance, le pouvoir de guérir et do 
commander aux dénions. Ces grâces nous pénètrent comme autant de 
gouttes de rosée qui rendent notre terre féconde, fertilisent les ger­
mes de sainteté, la comblent de joie, cl, en se multipliant, forment des 
ruisseaux et des fleuves. (S. IIIL.)—Les âmes ainsi préparées sont com­
me des sillons propres à être arrosés et enivrés des eaux célestes. (DUG.) 
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f. 1 2 . D a n s v o t r e b o n t é , v o u s b é n i r e z l a c o u r o n n e d e t o u t e l ' a n n é e . 

L a m o i s s o n q u i s e fera à l a fin d e s s i è c l e s e s t ic i a p p e l é e la f in d e 

l ' a n n é e . « D a n s v o t r e b o n t é , v o u s b é n i r e z l a c o u r o n n e d e l ' a n n é e . » 

Si v o u s e n t e n d e z par l er d e c o u r o n n e , c 'est qu' i l s 'agi t d e l a g l o i r e 

d ' u n e v i c t o i r e . T r i o m p h e z d u d é m o n e t v o u s r e c e v r e z l a c o u r o n n e , 

t V o u s b é n i r e z , d a n s v o t r e b o n t é , l a c o u r o n n e d e l ' a n n é e . » L e P r o ­

p h è t e r a p p e l l e e n c o r e ici l a b o n t é d e D i e u , d e p e u r q u ' o n ne s e g l o r i ­

fie d e s e s p r o p r e s m é r i t e s . ( S . AUG.) — A n n é e v r a i m e n t f a v o r a b l e , 

a n n é e d e l a b o n t é e t d e l a m i s é r i c o r d e d e D i e u ; t e m p s d e s a l u t , o ù 

ce t t e b o n t é n o u s a s a u v é s e n r é p a n d a n t s o n Sa int -Espr i t sur n o u s 

a v e c u n e r i c h e ef fus ion. — C'est c e t t e e f fus ion du S a i n t - E s p r i t q u i a 

fait p o r t e r a v e c a b o n d a n c e d e s fruits d e j u s t i c e à c e u x qu i s o n t a p p e ­

l é s , d a n s l ' E g l i s e , l e c h a m p d e D i e u qu' i l c u l t i v e par s a g r â c e . — C'est 

c e m ô m e E s p r i t q u i a e n g r a i s s é d 'une m a n i è r e t o u t e sp i r i tue l l e , p a r 

s o n o n c t i o n s a c r é e les l i e u x déser t s . — L e s c o l l i n e s r e m p l i e s de j o i e , 

l o r s q u e l e s p e r s o n n e s p l u s é l e v é e s q u e l e s a u t r e s , par l e u r d i g n i t é , 

p a r l e u r e s p r i t e t p a r l eurs r i ches se s o n t é t é a d m i s e s à la g r â c e d u 

s a l u t . — L e s b é l i e r s , c ' e s t -à -d i re l e s p a s t e u r s e t l e s chef s d u t r o u ­

p e a u , se s o n t v u s e n v i r o n n é s d 'une g r a n d e m u l t i t u d e d e b r e b i s , p a r l a 

m u l t i p l i c a t i o n p r e s q u e inf inie d e l eurs t r o u p e a u x . (DUGUET.) — L e s 

v a l l é e s c o m p a r é e s a u x m o n t a g n e s e x p r i m e n t p r i n c i p a l e m e n t l ' h u m i ­

l i t é e t l e s â m e s h u m b l e s . . . L e s v a l l é e s d e l 'humi l i t é o n t d e s f l eurs , 

e l l e s o n t auss i d e s fruits . « Les v a l l é e s a b o n d e n t e n f r o m e n t , » c'est l a 

p a r o l e d u P s a l m i s t e ; car , a j o u t e s a i n t A u g u s t i n : « L e s h u m b l e s r a p ­

p o r t e n t b e a u c o u p d e fruits e t l a s a i n t e E p o u s e d e s c a n t i q u e s q u i t t e 

l e s e m b r a s s e m e n t s de s o n E p o u x , e t d e s c e n d d a n s s o n j a r d i n p o u r y 

a d m i r e r l e s fruits des v a l l é e s . » — L e s v a l l é e s a b o n d e n t e n f r o m e n t , 

s a i n t G r é g o i r e l ' e x p l i q u e a ins i : « C'est, d i t - i l , q u e c e u x q u i s o n t d o u x , 

s i m p l e s e t m é p r i s é s d u m o n d e , r e ç o i v e n t a v e c a b o n d a n c e l ' a l i m e n t d e 

l a v é r i t é . » (xhHom. in. Ev.) — Mais n'y a-t-il p a s u n a u t r e a l i m e n t 

c é l e s t e q u e ce lu i d e l a d i v i n e p a r o l e ? Oui , l e f r o m e n t d e s é l u s , l e 

c o r p s sacré d u S a u v e u r , l a d i v i n e E u c h a r i s t i e 1 L e s h u m b l e s s e u l s l a 

r e ç o i v e n t d i g n e m e n t . D i e u rés i s te a u x s u p e r b e s , e t i l s e d o n n e t o u t 

e n t i e r a u x h u m b l e s . Il n e s e nourr i t que p a r m i l e s l i s , e t il n ' engra i s se 

q u e l es v a l l é e s . (Mgr DE LA BOUILLERIE, Sy?nù. 2 2 1 . ) 
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PSAUME L X V . 

In finem , Canticum Psalmi re-
surrectionis. 

l.Jubilate Deo omnisterra, 

2. Psalmum dicite nomini ejus: 
date gloriam laudi ejus. 

3. Dicite Deo quani terribilia 
sunt opéra tua, Domine ! in mul-
litudine virtutis tuai mentientur 
tibi inimici tui. 

4. Omnis terra adorct te , et 
psallat tibi : psalmum dicat nomini 
tuo. 

î>. Venite, et videte opéra Dei : 
terribilis in consiliis super filios 
hominum. 

6. Qui convertit mare in aridam, 
in flumine pertransibunt pede : 
ibi lsetabimur in ipso. 

7. Qui dominatur in virtute sua 
in œternum, oculi ejus super gen-
tes respiciunt : qui exaspérant non 
exaltentur in scmetipsis. 

8. Benedicite. gcntes, Deum nos-
truni : et auditam facitc voccm 
laudis ejus, 

9. Qui posuit animam meam ad 
vitam : et non dédit in commo-
tionem pedes meos. 

1 0. Quoniam probasti nos, Deus: 
igne nos examinasti, sicut cxami-
natur argentum. 

{1. Induxisti nos in laqueum, 
posuisti tribulationes in dorso nos-
tro : 

12. imposuisti bomines super 
capita nostra. 

Transivimus per ignem et aquam: 
et eduxisti nos in refrigerium. 

13. Introibo in domum tuam in 
bolocaustis : reddam tibi vola mea, 

Pour la fin, Cantique-Psaume de la 
résurrection. 

1. Poussez des cris de joie vers Dieu, 
peuples de toute la terre; 

2. chantez des cantiques en l'honneur 
de son nom, rendez-lui la gloire qui lui 
est due par vos louanges. 

3. Dites à Dieu : Que vos œuvres, Sei-
neur, sont terribles ! devant la gran-
eur de votre puissance, vos ennemis 

seront convaincus de mensonge (1). 
4. Quo toute la terre vous adore et 

qu'elle chante vos louanges ; qu'elle 
chante dos cantiques à la gloire de votre 
nom. 

5. Venez et voyez les œuvres de Dieu: 
il est terrible dans ses desseins sur les 
enfants des hommes. 

6. C'est lui qui a changé la mer en une 
terre aride ; les peuples ont passé le 
fleuve à pied ; c'est là que nous nous 
réjouirons en lui; 

7. C'est lui qui domine éternellement 
par sa puissance ; ses yeux regardent 
les nations. Que ceux qui l'irritent ne 
s'élèvent pas en eux-mêmes. 

8. Nations , bénissez notre Dieu , et 
faites entendre la voix de ses louanges. 

9. C'est lui qui a rendu mon âme à la 
vie ; et qui n a point laissé chanceler 
mes pas. 

10. Car vous nous avez éprouvés, ô 
Dieu! vous nous avez épurés par le fou, 
comme on épure l'argent. 

11. Vous nous avez conduits dans le 
piège ; vous avez chargé nos épaules do 
tribulations. 

12. Vous avez placé des hommes sur 
nos têtes. 

Nous avons passé par le feu et par 
l'eau ; et vous nous avez conduits dans 
un lieu de rafraîchissement. 

13. J'entrerai dans votre maison avec 
des holocaustes; j'acquitterai les vœux 
que je vous ai faits, 

(i) La grandeur de votre puissance convaincra de mensonge ceux qui avaient 
osé la nier; ou bien, dans un autre sens également vraisemblable : vos ennemis 
ne pouvant vous résister se soumettront à vous, il est vrai, mais non avec sin­
cérité et de bonne volonté ; ils ne se soumettront que par contrainte et seule­
ment par dissimulation. 



P S A U M E L X V . 3 7 

i 4. qum distinxcrurit labia mea. 
Et locutum est os meum, in tri-

bulatione mea. 
15. Holocausta medullata offc-

ram tibi cum incenso arietum : of-
feram tibi boves cum hircis. 

16. Vcnite, audite, ot narrabo , 
omnes qui timetis Deum, quanta 
fecit animœ mcœ. 

17. Ad ipsum ore meo clamavi, 
et exaltavi sub lingua mea. 

18.Iniquitatem si aspexiin corde 
meo, non exaudiet Dominus. 

19. Propterea exaudivit Deus, et 
attendit voci deprecationis meœ. 

20. Benedictus Deus , qui non 
amovit orationem moam, ot misc-
ricordiam suam a me. 

14. que mes lèvres ont formulés, et quo 
ma bouche a prononcés au jour do ma 
détresse. 

15. Je vous offrirai en holocauste des 
victimes grasses avec la fumée des chairs 
brûlées des béliers ; je vous offrirai des 
bœufs avec des boucs. 

16. Venez et écoutez, vous tous qui 
craignez Dieu, et je vous raconterai 
quelles grandes choses il a faites en fa­
veur do mon âme. 

17. J'ai ouvert la bouche et criô^vers 
lui ; et ma langue Fa glorifié. 

18. Si j 'ai regardé l'iniquité dans mon 
cœur, le Seigneur ne m'exaucera point. 

19. C'est pour cela quo Dieu m'a 
exaucé, et qu'il a été attentif à la voix 
do mon humble prière. 

20. Béni soit Dieu, qui n'a point re­
jeté ma prière, ni rotirô do moi sa misé­
ricorde. 

Sommaire analytique. 

Le Prophète, dans ce Psaume, composé après une grande victoire sur 
Sennacherib, suivant les uns, après le retour de la captivité, suivant les 
autres, est la figure de Jésus-Christ dans sa résurrection, et de tous les 
élus rendant grâces à Dieu au jour de leur propre résurrection. Le Sau­
veur triomphant do la mort, et les élus, dans sa personne, 

I. — INVITENT TOUTES LES NATIONS A RENDRE GRACES A DIEU : 

1° En se livrant aux transports do la joie, avec accompagnement d'ins­
truments de musique (1) ; „ 

2° En chantant les louanges des œuvres do Dieu (2), a) à cause de la crainte 
que sa puissance inspire à ses ennemis (2) ; b) à cause des hommages 
qu'il reçoit de ses amis et de toute la terre (4) ; 

3° En admirant les œuvres et les conseils de Dieu sur les enfants des 
hommes. (5). 

H. — ILS EXPOSENT LES RAISONS QUI MOTIVENT CES ACTIONS DE GRACES : 

1° Les bienfaits accordés aux Juifs dans le passage de la mer Rouge 
du Jourdain (6) ; 

2° les bienfaits beaucoup plus grands accordés aux Gentils, leur élection 
à la gloire éternelle, ce qui doit réprimer l'orgueil des Juifs et exciter les 
Gentils à louer Dieu (7, 8) ; 

3° Les bienfaits dont le Seigneur a été personnellement l'objet, «) sa" ré­
surrection, b) sa constance et sa persévérance dans sa passion (9); 

4° Les bienfaits dont il a comblé ses élus, après les avoir éprouvés par 
diverses tribulations (10-12). 
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III. — DAVID REND GRACES A DIEU t 

1° Il déclare qu'il offrira à Dieu des holocaustes tout à la fois volon­
taires, et qu'il a fait vœu d'offrir au jour de sa tribulation (13, 14) ; 

2° Il expose la qualité des victimes qu'il doit offrir à Dieu (15) ; 
3° Il invite tous les hommes à s'unir à lui pour rendre à Dieu ces ac­

tions de grâces (16) ; 
4° Il leur fait connaître qu'il doit tous ces dons à sa prière, dont il décrit 

les qualités, la ferveur, l'humilité, la pureté et l'innocence, et il conclut 
tout par un acte de louange et d'actions de grâces (17-20). 

Explications et Considérations. 

I. — 1-5. 

f. 1, 2. Que veut dire « pousser des cris de jubilation ? » Que votre 
joie, si elle ne peut s'expliquer par des paroles, s'échappe en cris 
d'allégresse. En effet, la jubilation ne s'exprime point en discours, 
mais se produit au dehors par des sons inarticulés que semble jeter un 
cœur qui a porté en lui-même et qui enfante en quelque sorte le bon­
heur qu'il a conçu, bonheur que des paroles sont impuissantes à tra­
duire. (S. AUG.) — Si vous poussez des cris de jubilation de manière 
à être entendu de Dieu, chantez aussi sur le psalterion de manière à 
être vu et entendu des hommes, mais ne le faites pas pour l'honneur 
de votre nom. « Gardez-vous, en effet, d'accomplir devant les hommes 
vos œuvres de justice, pour qu'ils vous voient. » (MATTH. VI, 1.) 
Faites attention à ces autres paroles : « Que vos actions brillent de­
vant les hommes, afin qu'ils voient le bien que vous faites et qu'ils glo­
rifient votre Père qui est dans les cicux. » (MATTH. V, 16.) Qu'ils voient 
vos bonnes actions pour en glorifier Dieu et non pour vous en glorifier ; 
car si vous faites vos bonnes œuvres pour vous en glorifier, il vous 
sera répondu ce que le Seigneur a dit lui-même de certains hommes : 
« En vérité, je vous le dis, ils ont reçu leur récompense... » (MATTH. 

XI, 2.) Faites attention à votre fin, chantez pour votre fin, voyez 
pour quelle fin vous agissez. Agir pour vous glorifier, c'est là ce que 
je défends ; agir pour glorifier Dieu, c'est là ce que j'ordonne. Chantez 
donc sur le psalterion, non à la gloire de votre nom, mais à la gloire 
du nom de votre Dieu... « Que nulle chair, dit l'Apôtre, ne se glorifie 
en présence de Dieu. » (I COR. H, 29.). Voyez comme il nous a ôté la 
gloire pour nous donner la gloire; il nous a ôté notre gloire pour 
nous donner la sienne ; il nous a ôté une gloire vide pour nous 



PSAUME LXV. 3 9 

donner une gloire pleine ; il nous a ôté une gloire chancelante pour 
nous donner une gloire solide. Combien donc notre gloire est plus 
forte et plus ferme, parce qu'elle est en Dieu ! Vous ne devez donc 
pas vous glorifier en vous-même, la vérité vous l'a défendu ; mais ce 
que dit l'Apôtre, la vérité vous l'a prescrit : « Que celui qui se glo­
rifie se glorifie en Dieu. » (I COR. I, 3 1 . ) Que vos louanges le glori­
fient donc. (S. AUG.) — Quelle joie et quelle consolation pour une 
âme qui a tout reçu de Dieu, de lui renvoyer tout, et de lui rendre par 
ses louanges toute la gloire qui lui est due, sans qu'elle s'en réserve 
rien pour elle-même ! 

f. 3 , 4 . Les œuvres de Dieu admirables et terribles, soit dans Tor­
dre de la nature, soit dans l'ordre de la grâce. Pourquoi les œuvres 
de Dieu sont-elles redoutables et non aimables? 11 est dit dans un 
autre psaume : « Servez le Seigneur avec crainte, et livrez-vous en 
lui à l'allégresse avec tremblement. » (Ps. n, 21 . ) Que signifie cette 
parole ? L'Apôtre dit également : « Faites votre salut avec crainte et 
tremblement. » (PHILIP, II, 12 . ) Pourquoi « avec crainte et tremble­
ment ?» Il en donne la raison : « Car c'est Dieu qui opère en vous et 
le vouloir et le faire, selon sa bonne volonté. » (IBID., 1 3 . ) Si donc 
Dieu opère en vous, c'est par la grâce de Dieu et non par vos propres 
forces que vous opérez le bien. Par conséquent si vous vous réjouissez, 
craignez également, de peur que ce qui a été donné à l'humble ne 
soit ôté au superbe. (S. AUG.) — « Que toute la terre vous adore, etc.» 
Souhait d'une âme qui est tout entière à Dieu ; que toute la terre 
l'adore avec un amour plein de respect, et chante incessamment des 
cantiques à la gloire de son nom. — Dieu est terrible dans ses con­
seils, dans ses décrets sur les enfants des hommes. Ce mol bien médité 
peuplerait encore les déserts, et ferait de tous les hommes des péni-
nitents, des hommes d'oraison. Dieu est terrible dans le choix des 
élus, terrible dans le châtiment des réprouvés, terrible dans sa con­
duite à l'égard du premier homme prévaricateur et de toute sa race, 
terrible dans le délai du Messie pendant quatre mille ans, terrible 
dans la multitude des peuples qui ne parviennent point à la lumière 
de l'Evangile, terrible dans les scandales dont il permet que le monde 
soit rempli, terrible dans les coups dont il frappe ses amis pour les 
éprouver, terrible dans la prospérité qu'il accorde aux méchants, ter­
rible dans les voies d'obscurité par où il conduit ceux qui le cherchent. 
0 Dieu infiniment terrible ! toutes les facultés de mon âme sont dans 
l'effroi, quand je pense à vos décrets sur les enfants des hommes. 
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J 'adore ces divins conseils, je n'ai garde de vouloir les sonder ; je veux 
marcher dans la foi comme les patriarches et comme tous vos saints; 
que la terreur dont je suis rempli ne m'ôte point la confiance. Je 
remets tout mon sort entre vos mains. Je m'approche de vous, non 
pour examiner mais pour bénir toutes vos œuvres. (BERTHIER.) 

f. 5, 6. « 11 a changé la mer en une terre sèche. » Cette mer était 
le monde, aux flots salés et amers, bouleversée par les tempêtes et dé­
chaînant sa fureur par les soulèvements des persécutions. Le monde 
était vraiment une mer, mais cette mer a été convertie en une terre 
sèche. (S. AUG.) — « Venez et voyez les œuvres de Dieu. » Le Sei­
gneur a multiplié ses œuvres admirables. On vous voit souvent admi­
rer un his t r ion; cet homme, à force de travail, a appris à marcher 
sur une corde, et, suspendu au-dessus de vous, il vous tient en sus­
pens. Regardez d'autre par t Celui qui vous donne de tout autres 
spectacles : votre histrion a appris à marcher sur la corde ; est-co 
qu'il a aussi appris à marcher sur la mer ? Oubliez votre théâtre, et 
voyez Pierre, votre Apôtre (MATTH. XIV, 29) ; ce n'est pas un funam­
bule, c'est, si je puis créer ce mot, un mariambule. Marchez donc 
aussi, non pas sur ces eaux où Pierre, en marchant, figurait autre 
chose, mais sur d'autres eaux, car ce monde est une mer. Il en a la 
funeste amertume, il a des flots de tribulations, il a les tempêtes des 
tentat ions; voilà où il faut marcher, voilà les eaux qu'il faut fouler 
aux pieds. (S. AUG., Ps. XXXÏX.) — « Ils passeront le fleuve à pied. » 
Quel est ce fleuve ? ce fleuve est tout ce qui meurt en ce monde. Voyez 
ce fleuve : les choses viennent et passent, et d'autres leur succèdent 
pour passer de même. N'en est-il pas ainsi pour l'eau d'un fleuve qui 
sort de terre et qui coule? Il faut que tout être qui est né cède la 
place à un être qui naîtra, et tout cet ordre de choses fugitives est 
comme un fleuve. Que l'âme ne se jet te point par convoitise dans ce 
fleuve, qu'elle ne s'y jet te pas, qu'elle reste sur le bord. Et comment 
passera-t-ellc à travers les trompeuses délices des choses périssables? 
Qu'elle croie au Christ et elle passera à pied ; elle passe sous la con­
duite du Christ, elle passe à pied. Que veut dire passer à pied ? passer 
facilement. Elle no cherche pas un cheval pour passer; elle ne monte 
pas sur l'orgueil pour passer le fleuve ; elle passe humblement et 
passe plus sûrement. (S. AUG.) — « Alors nous nous réjouirons en 
lui. » Quand nous réjouirons-nous? Lorsque nous aurons passé le 
fleuve à pied. Nous avons la promesse de la vie éternelle, nous avons 
la promesse de la résurrection ; alors notre chair ne sera plus un 
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fleuve. Tant que dure notre mortalité, voyez s'il est pour nous un âge 
durable. Les enfants désirent grandir, sans se douter que le temps do 
leur vie est diminué par les années qui se succèdent. En effet, à me­
sure qu'ils grandissent, des années ne sont point ajoutées à leur vie, 
mais retranchées de leur vie, comme l'eau d'un fleuve s'approche sans 
doute à mesure qu'elle coule, mais en s'éloignant de sa source. Les 
enfants veulent grandir pour échapper à la domination de ceux qui 
sont plus âgés qu'eux ; voilà donc qu'ils grandissent, c'est bientôt 
fait, et ils arrivent à la jeunesse. Mais après être sortis de l'enfance, 
qu'ils retiennent, s'ils le peuvent, leur jeunesse ; celle-ci passe à son 
tour. Puis arrive la vieillesse : que du moins la vieillesse dure toujours 1 
Non, la mort l'enlève. Toute chair qui naît en ce monde est donc un 
fleuve. Ce fleuve de mortalité, au passage duquel nous avons à 
craindre d'être renversés et entraînés par la convoitise des choses 
mortelles, celui-là le travcrso facilement qui le traverse humblement, 
c'est-à-dire à pied, sous la conduite de Celui qui l'a passé le premier 
et qui, dans sa route, a bu, jusqu'à en mourir, l'eau du torrent, ce qui 
fait qu'il a levé sa tête glorieuse. (Ps. cix, 7 . ) Et nous, conséquemment, 
ayant passé ce fleuve à pied, c'est-à-dire ayant traversé aisément cette 
mortalité qui s'écoule comme de l'eau, « alors nous nous réjouirons 
en lui. » Mais aujourd'hui, en qui nous réjouirons-nous, si ce n'est 
en lui, si ce n'est dans l'espoir de le posséder? Si, en effet, nous nous 
réjouissons présentement, nous nous réjouissons en espérance; «mais 
alors, nous nous réjouirons en lui. » (S. AUG.) 

II. — 6 - 1 2 . 

f. 7 . Les princes de la terre, dont le règne est borné par la durée si 
courte de leurs années, sont peu à craindre, puisque leur puissance 
ne s'étend pas au-delà de leur vie ; mais « Celui qui a par lui-môme 
un empire souverain et éternel, » Celui qui règne au plus haut des 
deux, et de qui relèvent tous les empires, à qui seul appartient la 
gloire, la majesté, l'indépendance, et qui peut étendre ses châtiments 
jusque dans l'éternité est souverainement redoutable. — « Ses yeux 
sont appliqués à regarder les nations, » nouveau sujet d'une crainte 
et d'une crainte très-utile ; si nous regardions souvent Dieu comme il 
nous regarde, si nous étions autant appliqués à sa divine présence 
qu'il est appliqué à regarder nos pensées, nos paroles et nos actions, 
et qu'il en juge, non scion les ténèbres de notre ignorance, mais selon 
la lumière de sa sagesse. (Dugtjet . ) 
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f. 8 , 9 . Humble et éternelle reconnaissance du vrai peuple de Dieu, 
qui est le corps des élus, pour cette grâce au-dessus de toutes les 
grâces, de ce qu'il lui a plu de les choisir, de les prédestiner à la vie, 
de n'avoir pas permis que leurs pieds fussent ébranlés, de les avoir 
affermis au milieu de tant de pièges et de périls, et de les faire per 
sévérer jusqu'à la fin. (DUG.) 

f. 1 0 - 1 2 . Nous tous, qui que nous soyons, qui désirons rentrer 
dans le paradis de délices , il faut que nous soyons éprouvés par le 
feu, car ce n'est pas sans raison qu'il est écrit qu'après qu'Adam et 
Eve furent chassés du Paradis, Dieu plaça à l'entrée un chérubin avec 
un glaive de feu qui s'agitait toujours... (GEN. m, 2 4 . ) Oui, qui que 
nous soyons, il faut que nous puissions dire : « Nous avons passé par 
le feu et par l'eau, et vous nous avez amenés au lieu du rafraîchisse­
ment. ..» Or, celui dont l'âme est embrasée du feu de la charité n'a 
point à craindre ce glaive de feu. A Pierre lui-môrne, qui tant de fois 
s'est offert à la mort pour Jésus-Christ, il dira : « Venez ici et mettez-
vous à table. » Mais cet Apôtre pourra dire : « Il nous a épurés par le 
le feu comme on épure l'argent, » car comment le feu pourrait-il ex­
clure celui en qui les eaux abondantes n'ont pu éteindre la charité ? 
Mais Pierre sera épuré comme l'argent; mais, pour moi, je serai épuré 
tomme le plomb ; jusqu'à ce que le plomb soit consumé, je serai la 
proie des flammes. Si Dieu ne trouve en moi aucune parcelle d'argent, 
?ualheur à moi, je serai précipité dans l'enfer, où je brûlerai tout en­
tier comme la paille légère. S'il trouve en moi quelque parcelle 
d'or ou d'argent, non grâce à mes œuvres, mais à la miséricorde et 
à la grâce de Jésus-Christ qui m'a clé donnée par le ministère des 
prêtres, je pourrai dire peut-être : « Nul de ceux qui espèrent en vous 
ne sera confondu. » (Ps. xxiv, 5 ) , (S. AMBR., Serm. xx in Ps. cxvin, 
1 2 , \3.) — « Si notre cœur ne nous condamne pas, nous pouvons 
nous approcher de Dieu avec confiance. Tout ce que nous demande­
rons, nous le recevrons de lui, parce que nous gardons ses comman­
dements, et que nous faisons ce qui lui est agréable. » (I JEAN, m, 21 . ) 

— «Vous nous avez fait passer au feu comme on y fait passer l'argent.» 
Voyez comme Dieu sévit contre ceux dont il a placé l'âme dans la vie. 
« Vous nous avez fait tomber dans un piège, » non pour y être pris 
et y mourir, mais pour en être délivrés après y avoir été éprouvés. 
Vous avez chargé nos épaules de pesantes afflictions. » En effet, nous 
nous étions élevés dans une direction mauvaise, par notre orgueil, et, 
après nous être ainsi élevés, nous avons été courbés, afin qu'après celte 
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dépression, nous pussions nous relever dans une bonne direction. 
« Vous avez chargé nos épaules de pesantes afflictions, vous avez 
courbé nos têtes sous le poids des hommes. » L'Eglise a souffert tous 
ces maux dans les persécutions de tout genre qu'elle a endurées : 
elle a souffert dans chacun de ses membres, elle les souffre mainte­
nant encore; car il n'est personne qui puisse, en cette vie, se dire 
exempt de ces épreuves. Il y a donc des hommes qui sont comme 
placés et qui pèsent sur nos têtes ; nous avons à supporter ceux que 
nous ne voudrions pas voir près de nous ; nous avons à souffrir comme 
supérieurs des hommes que nous savons pires que nous. Or, si un 
homme est exempt de fautes, il est par là même supérieur aux autres ; 
mais, au contraire, plus il est chargé de fautes, plus il est inférieur 
aux autres. Il nous est bon de considérer combien nous sommes pé­
cheurs et de supporter, pour ce motif, ceux qui font courber notre 
tête, afin que nous confessions devant Dieu que nous avons mérité 
toutes nos peines ; car pourquoi souffrir avec révolte ce qui est l 'œu­
vre de Dieu, la justice même? (S. AUG.) — Toutes ces choses entrent 
dans l 'ordre de la prédestination : il faut être semblable à Jésus-
Christ pour participer à sa gloire. Ce qu'il y a de bien certain, c'est 
que les amateurs du monde ne sont pas eux-mêmes exempts de t ra ­
verses ; ils l 'avouent, et le monde cependant les enchante. (BËRTHIER.) 

— Chose étonnante, le monde est dans le trouble et on ne laisse pas 
de l 'aimer; que serait-ce donc s'il était t ranquil le? Vous vous a t ta ­
chez au monde, tout difforme qu'il es t ; que serait-cô s'il n'avait que 
des agréments ? Vous approchez votre main des épines du monde, 
que serait-ce si vous n'aviez à y cueillir que des fleurs ? (S. AUG.) 
— Vous avez placé des hommes à notre tête, des hommes avec 
toutes les faiblesses, toute l'incapacité, tous les vices de l 'homme; 
« des hommes à notre tête, » des hommes qui, au nom do la liberté, 
veulent nous humilier sous le joug de la plus ignominieuse servitude ; 
des hommes à notre tête, pour nous punir d'avoir refusé de la courber 
sous l 'autorité si légitime et si douce de Dieu. — Le feu et l'eau sont 
également dangereux pour nous en cette vie. Le feu désigne toutes 
les angoisses, toutes les adversités de ce monde ; l'eau signifie l'abon­
dance et la prospérité du siècle, qui s'écoule comme l'eau. Mais le feu 
brûle, et l'eau dissout et se corrompt facilement. Nous avons égale­
ment à redouter ici-bas le feu de la tribulation et l'eau qui tend à 
nous corrompre. Demeurons fermes en présence du feu. Quand l 'ar­
gile de notre vie aura subi la cuisson de la flamme, clic ne craindra 
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plus d'être dissoute par l'eau. Si nous avons pu résister au feu, et si 
nous ne nous sommes pas laissé submerger par l 'eau, alors nous au­
rons traversé en paix le feu et l'eau. Le Seigneur nous fera parvenir 
au lieu du rafraîchissement, au séjour des élus. (S. AUG.) 

I I I .— 13-20. 

f. 13-15. Sacrifices d'actions de grâces qui sont dus à Dieu, et que 
nous devons lui offrir incessamment, par une continuelle reconnais­
sance du cœur. — Regarder comme un outrage fait à Dieu de lu 1 

offrir ce qu'on a de moindre dans son troupeau, en se réservant le 
meilleur. — Ne pas faire légèrement des vœux, mais s'acquitter exac" 
tement de ceux qu'on a faits. — N'en pas faire témérairement dans 
l'affliction ou dans une violente tentation, parce qu'alors on promet 
tout, et ensuite on ne tient rien. (DUGUET.) — « Sœur bien aimée, dit 
saint Bernard à une âme qui avait promis de se consacrer à Dieu, » 
dites à Dieu avec le Prophète : « J 'entrerai dans votre maison, » c'est-
à-dire dans cette retraite bénie ; j ' y entrerai avec des holocaustes, 
c'est-à-dire avec l'esprit de contrition et de componction ; je « m'ac" 
quitterai des vœux que j ' a i faits, » c'est-à-dire j e m'offrirai à vous 
tout entière, selon le vœu que j ' a i fait. Il est de toute nécessité que 
celui qui veut être sauvé et parvenir aux joies éternelles, s'acquitte 
avec une pieuse exactitude des vœux qu'il a faits à Dieu. » (S. BERN., 

De modo bene viv.) — « Les vœux que ma bouche a prononcés au 
jou r de la tribulation. » Combien la tribulation a souvent de douceur 1 
combien elle est nécessaire ! Qu'a dit sa bouche dans sa tribulation : 
« Je vous offrirai de la moelle en holocauste. » Que signifie cette 
moelle ? Que mon amour pour vous soit tout intérieur ; alors, le sen­
timent qui me fait vous aimer ne sera pas superficiel, il pénétrera 
jusqu'à la moelle de mes os. En effet, il n'y a rien en nous de plus 
intérieur que la moelle de nos os ; les os sont plus intérieurs que la 
chair, et la moelle est plus intérieure encore que les os. Quiconque 
adore Dieu superficiellement cherche donc plutôt à plaire aux hommes ; 
et, comme ses sentiments intérieurs sont différents, il n'offre pas de 
moelle en holocauste. Dieu reçoit, au contraire, tout entier celui dont 
il reçoit la moelle. (S . AUG.) 

f. 1G-20. « H est bon de tenir caché le secret du ro i ; mais c'est une 
chose honorable de découvrir et de publier les œuvres de Dieu,» (TOB. 
XII, 7), afin qu'il soit glorifié par tous les hommes, comme celui à qui 
appar t ient toute gloire et tout empire. —* Voilà ce que doit dire et 
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faire une âme qui éprouve les effets merveilleux de la grâce de Jésus-
Christ : « O vous qui craignez Dieu, ou plutôt qui, par sa loi, avez été 
instruits à le craindre, venez, écoutez et j e vous raconterai ce que 
peut faire la miséricorde du Seigneur et ce qu'elle a fait. Il ne vous 
en faudra point d'autre preuve que mon exemple, et j e vous dirai ce 
que cette infinie miséricorde a fait pour moi. J'étais dans les mômes 
engagements que vous, dans les mômes erreurs que vous, dans les 
mômes excès que vous; mais la grâce de mon Dieu a rompu les liens 
qui m'attachaient, a dissipé les nuages qui m'aveuglaient, a éteint les 
passions qui m'emportaient. Je prenais aussi bien que vous, pour folie, 
tout'ce que l'on me disait des vérités éternelles; mais la grâce de mon Dieu 
m'a détrompé, et m'a convaincu moi-môme de ma propre folie. Je 
croyais comme vous que ce changement était impossible, que jamais 
je ne pourrais me résoudre à sortir de mes habitudes criminelles, quo 
jamais je ne pourrais soutenir une vie plus retirée et plus réglée ; 
mais, par la grâce de mon Dieu, toutes les difficultés se sont aplanies, 
j 'ai tr iomphé de la nature et de l 'habitude, je me suis arraché au 
monde et à ses enchantements; au lieu du trouble et de l 'ennui que 
je craignais, j ' a i trouvé le calme et la joie. » (BOURDAL., Sur la grâce.) 

— Que signifie : « Ma bouche a crié vers lui et je l'ai glorifié sous les 
paroles de ma langue ? » Je l'ai proche publiquement ; je l'ai glo­
rifié dans le secret de mon âme. C'est peu de glorifier Dieu par les 
paroles de sa langue, il faut encore le glorifier sous les paroles de sa 
langue, c'est-à dire penser dans le secret de l'âme ce que l'on affirme 
en public. (S . AUG.) — « Si j ' a i regarde l'iniquité au fond de mon 
cœur. » Considérez maintenant avec quelle facilité, tous les jours , des 
hommes qui ont eux-mêmes à rougir accusent d'iniquité d'autres 
hommes. Il a fait le mal, disent-ils, il a mené une conduite perverse ; 
c'est un scélérat. Peut-être ne parlent-ils ainsi qu'à cause des hommes. 
Yoyez si dans votre cœur vous ne jetez point un regard de complai­
sance sur l 'iniquité, de peur que ce que vous reprochez à un autre , 
vous ne méditiez de le faire, et que vous ne criiez contre lui, non 
parce qu'il a fait mal, mais parce que le mal qu'il a fait est décou­
vert. Rentrez en vous-même ; soyez vous-même votre juge intérieur. 
Que l'iniquité vous déplaise dans votre demeure cachée, dans la cel­
lule la plus intime de votre cœur, là où vous êtes seul avec Celui qui 
voit dans le secret, afin qu'ainsi vous plaisiez à Dieu. Gardez-vous do 
jeter sur l'iniquité un regard de complaisance, c'est-à-dire, gardez-
vous de l'aimer ; mais plutôt jetez sur elle un regard de dédain, c'est-
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à-dire, méprisez-la et détournez-vous d'elle. Tout ce qu'elle pro­
met d'agréable pour attirer au péché, tout ce qu'elle objecte de 
trisle, comme une menace, pour pousser à faire le mal, tout cela n'est 
rien, tout cela passe, tout cela mérite d'être dédaigné afin d'être 
foulé aux pieds, et non d'attirer les regards, afin d'être convoité... 
Mais c'est peu de préserver ses yeux de l'iniquité, c'est peu d'en pré­
server sa langue, gardez-vous surtout de je ter sur elle quelque regard 
dans votre cœur ; c'est-à-dire, gardez-vous de l'aimer, gardez-vous d'y 
consentir. Telle est, en effet, la signification que nous donnons chaque 
jour au mot regard, que nous prenons dans le sens d'amour. ( S . AUG.) 

PSAUME LXVI. 

lu fincm , in hymnis, Psalmus 
Cantici David. 

1. Deus misereatur nostri,etbe-
ncdicat nobis : illuminct vultum 
suum super nos , et misereatur 
nostri. 

2. Ut cognoscamus in terra viam 
tuam : in omnibus gcntibus salu-
tarc tuum. 

3. Confiteantur tibi populi , 
Deus : confitcautur tibi populi 
omnes. 

4. Lrctcntur et exultent gentes : 
quoniam judicas populos in œqui-
tate, et gentes in terra dirigis. 

5. Gonfiteantur tibi populi , 
Deus : confiteantur tibi populi 
omnes : 

6. terra dédit fructum suum. 
lîencdicat nos Deus , Deus nos-

ter, 
7. benedicat nos Deus : et me-

tuant eum omnes fines terrai. 

Pour la fin, parmi les hymnes: Psaume 
et Cantique de David. 

1. Que Dieu ait pitié de nous, et nous 
bénisse, qu'il fasse briller sur nous la 
lumière de son visage, et qu'il ait pi­
tié de nous, 

2. afin que nous connaissions votre voie 
sur la terre, et votre salut chez toutes 
les nations. 

3. Que les peuples, ô Dieu 1 publient 
vos louanges ; que tous les peuples vous 
louent. 

4. Que les nations se réjouissent et 
tressaillent d'allégresse, parce quo vous 
jugez les peuples dans 1 équité , et que 
vous conduisez dans la droiture les na­
tions sur la terre. 

5. Que les peuples, ô Dieu 1 publient 
vos louanges; que tous les peuples vous 
glorifient. 

6. La terre a donné son fruit. 
Que Dieu, que notre Dieu nous bé-

nisssc ; 
7. que Dieu nous bénisse, et qu'on le 

craigne jusqu'aux extrémités de la terre. 

Sommaire analytique. 

Ce Psaume est l'expression des vœux que fait le Psalmiste pour l'avènc-
ment du Messie, l'incarnation du Fils do Dieu et la délivrance qu'il doit 
apporter à tous les peuples (1). 

(1) Ce Psaume est sans nom d'auteur. Suivant un certain nombre d'interprètes, 
il aurait été composé sous Ezécbias, et il porte des caractères analogues à ceux 
des psaumes des enfants de Coré. 
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I. — IL PRIE DIEU 

1° D'avoir pitié des pécheurs ; 
2° De bénir ceux qui sont déjà justifiés ; 
3° D'éclairer ceux qui sont dans la voio de la perfection (1) ; 
4° D'avoir pitié do tous, pour qu'ils connaissent ses voies et le salut 

qu'il apporte aux hommes (2). 

II. — IL INVITE LES HOMMES 

1° A louer le Dieu Sauveur de bouche et de cœur; 
2° A se réjouir à cause de sa justice envers les Juifs et de sa misé­

ricorde à l'égard des Gentils (3, 4) ; 
3° A publier ses louanges à cause de l'Incarnation et de la bénédiction 

qu'il répand sur tous les hommes (5-7). 

Explications et Considérations. 

I. — 1 , 2 . 

f. 2 . Les hommes demandent à Dieu différentes sortes de bénédic­
tions. L'un veut être béni en ce sens qu'il obtienne une maison pleine 
des choses nécessaires à cette vie; un autre veut être béni afin d'obte­
nir une santé corporelle que rien n'altère ; celui-ci veut être béni, s'il 
est malade, en recouvrant la santé; celui-là désire des enfants, et, tout 
triste de n'en point voir naître, il veut être béni en acquérant une 
postérité. Et qui pourrait énumérer les vœux différents que forment 
les hommes lorsqu'ils désirent la bénédiction de Dieu,?... Mais autres 
sont les dons que Dieu accorde même à ses ennemis, autres ceux qu'il 
réserve à ses amis. Quels sont les dons qu'il accorde à ses ennemis? 
Ceux que je viens d'énumérer... Cependant les méchants en sont aussi 
privés quelquefois, et ces biens, tantôt font défaut à ces derniers plus 
qu'aux premiers, et tantôt se trouvent en plus grande abondance chez 
ceux-ci que chez ceux-là. Dieu a voulu que ces biens temporels fussent 
communs à tous, parce que, s'ils n'étaient donnés qu'aux bons, les 
méchants penseraient que c'est en vue de les obtenir qu'il faut adorer 
Dieu; d'un autre côté, s'il ne les donnait qu'aux méchants, ceux qui 
sont bons, mais faibles, craindraient de se convertir, dans la crainte 
d'en être privés... (S. AUG.) .— Mais si Dieu nous bénit maintenant, de 
quelle manière nous bénira-t-il? Quelle bénédiction demande la voix 
du Psalmiste, quand il dit : « Et que Dieu nous bénisse? » ( P S . LXVI, 2 ) . 

La bénédiction que Dieu réserve à ses amis, la bénédiction qu'il ne 
donne qu'aux bons. Ne désirez pas comme quelque chose de considé-
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rab le ce q u e l e s m é c h a n t s r e ç o i v e n t a u s s i . D i e u l e u r d o n n e c e s b i e n s 

p a r c e qu' i l e s t b o n ; il fait l e v e r s o n so l e i l s u r l e s b o n s e t sur l e s m é ­

c h a n t s , e t t o m b e r sa p l u i e sur l e s j u s t e s e t s u r l e s i n j u s t e s . (MATTH. V, 

4 5 ) . Q u e r é s e r v e - t - i l d o n c d ' e x c e l l e n t p o u r l e s b o n s ? q u e r é s e r v e - t - i l 

d ' e x c e l l e n t p o u r l es j u s t e s ? « Qu'il fasse l u i r e s u r n o u s l a l u m i è r e d e 

s o n v i s a g e . » V o u s fai tes l u i r e sur les b o n s e t sur l e s m é c h a n t s l a 

l u m i è r e de ce so le i l m a t é r i e l ; fa i tes lu ire s u r n o u s l a l u m i è r e d e v o t r e 

v i s a g e . L e s b o n s e t les m é c h a n t s v o i e n t l a l u m i è r e du so l e i l , q u e v o i e n t 

auss i les a n i m a u x , m a i s « h e u r e u x c e u x d o n t le c œ u r es t pur , p a r c e 

qu' i ls v e r r o n t D i e u . » (IBID. V, 8) . F a i t e s l u i r e , d i t l e P r o p h è t e , l a 

l u m i è r e d e v o t r e v i s a g e s u r n o u s , c ' e s t - à - d i r e m o n t r e z - n o u s v o t r e 

v i s a g e . E n effet, D ieu ne rend p a s son v i s a g e l u m i n e u x d a n s c e r t a i n e s 

c i r c o n s t a n c e s , c o m m e si q u e l q u e f o i s i l é t a i t s a n s l u m i è r e ; m a i s l e 

P r o p h è t e d e m a n d e qu'il l e fasse l u i r e sur n o u s , c 'est-à-dire q u e ce qu i 

n o u s é ta i t c a c h é n o u s a p p a r a i s s e , ou q u e ce q u i é ta i t d a n s l 'ombre p o u r 

n o u s so i t r é v é l é , o u , e n d 'autres t e r m e s , n o u s a p p a r a i s s e e n p l e i n e 

l u m i è r e . ( S . AUG.). — L a g r a n d e m i s é r i c o r d e et l a s o u v e r a i n e b é n é ­

d i c t i o n de D i e u , d é s i r é e a v e c a r d e u r e t a t t e n d u e a v e c i m p a t i e n c e d e 

t o u s l e s a n c i e n s j u s t e s , é ta i t l a v e n u e d u M e s s i e . — L ' i n c a r n a t i o n e s t , 

p a r - d e s s u s t o u t , u n e œ u v r e d e s o u v e r a i n e m i s é r i c o r d e : 1 ° p a r c e q u e 

n u l l e c r é a t u r e ne p o u v a i t m é r i t e r de condigno l 'un ion h y p o s t a t i q u e d u 

V e r b e a v e c l a n a t u r e h u m a i n e , « p a r l e s e n t r a i l l e s de l a m i s é r i c o r d e 

d e n o t r e D i e u , q u i , se l e v a n t d u h a u t du c i e l , n o u s a v i s i t é s ; » ( L u c . 

i , 78 ) ; 2° p a r c e q u e le V e r b e s 'est i n c a r n é p o u r v e n i r a u s e c o u r s d e 

n o t r e e x t r ê m e m i s è r e . « L e F i l s d e l ' H o m m e es t v e n u c h e r c h e r e t 

s a u v e r ce q u i a v a i t pér i . » (MATTH. XVIII, 1 9 ) . L a caus e d e n o t r e r é p a ­

ra t ion n ' e s t a u t r e q u e l a m i s é r i c o r d e d e D i e u , q u e n o u s n e p o u v i o n s 

a i m e r , s'il n e n o u s a v a i t a i m é s le p r e m i e r e t s'il n 'ava i t d i s s i p é l e s t é ­

n è b r e s d e n o t r e i g n o r a n c e p a r l a l u m i è r e d e s a v é r i t é . ( S . LÉO.) . 

II . — 3 , 7 . 

jfr. 3 . Conna î tre D i e u e t Jésus -Chr i s t , c o n n a î t r e s a v o i e e t s a c o n d u i t e 

sur la t e r r e , e s t u n e g r a n d e s c i e n c e ; m a i s i l y a u n e d i f férence inf in ie 

e n t r e c o n n a î t r e s i m p l e m e n t ce qu' i l a fa i t s u r l a terre e t l e c o n n a î t r e 

d ' u n e m a n i è r e sa lu ta i re . (DUGUET). — « Afin q u e n o u s c o n n a i s s i o n s 

v o t r e v o i e sur l a t erre . » Q u e v e u t d ire : « v o t r e v o i e ? » L a v o i e q u i 

c o n d u i t v e r s v o u s . R e c o n n a i s s o n s o ù n o u s a l l o n s , r e c o n n a i s s o n s p a r 

q u e l l e v o i e n o u s a l l o n s , n o u s n e p o u v o n s c o n n a î t r e n i l 'un n i l ' au tre 

d a n s l e s t é n è b r e s . V o u s ê t e s l o i n d e s h o m m e s v o y a g e u r s s u r c e t t e t e r r e , 
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Vous avez tracé devant nous la voie par laquelle nous devons retourner 
à vous. « Faites donc que nous connaissions votre voie sur cette 
terre » Quelle est-elle, cette voie que nous désirons de connaître? 
Nous devons la chercher, mais nous ne saurions la connaître par 
nous-mêmes. Apprenons de l'Evangile à la connaître: « Je suis la voie, » 
dit le Seigneur. Le Christ a dit: « Je suis la voie. » Craindriez-vous de 
vous tromper? il a ajouté : « Je suis la vérité. • Qui peut se tromper 
étant dans la vérité? Au contraire, celui-là se trompe qui s'écarte de 
la vérité. « Le Christ est la vérité, le Christ est la voie, t marchez. 
Craindriez-vous aussi de mourir avant d'arriver? * Je suis la vie, » 
a-t-il dit également. « Je suis la voie et la vérité et la vie. » (JEAN 

XIV, G). C'est comme s'il disait : Que craignez-vous? Vous marchez par 
moi, vous marchez vers moi, vous reposez en moi. Que veut donc 
dire le Prophète par ces mots : « Faites que nous connaissions votre 
voie sur la terre, » sinon : « Faites que sur terre nous connaissions votre 
Christ? » Mais laissons répondre le psaume lui-même, de peur que 
vous ne croyiez qu'il faut chercher en un autre endroit de l'Ecriture 
un témoignage qui manque ici. Le Prophète, en reprenant sa pen­
sée sous une autre forme, nous montre ce que signifient ces mots : 
« Faites que nous connaissions votre voie sur la terre ; » car il ajoute : 
« Celui par qui vous donnez le salut à toutes les nations. » Demandez-
vous sur quelle terre? Ecoutez : « à toutes les nations. » Demandez-vous 
quelle est cette voie? Ecoutez: « celui par qui vous donnez le salut. » 
Mais le Christ n'est-il pas celui par qui Dieu donne le salut? (S. AUG.) 

f. 4 , 6 . Sujet légitime des louanges, des actions ̂ de grâces et de 
la joie de tous les peuples, l'admiration profonde des jugements 
équitables, c'est-à-dire de l'équité parfaite du règne que Jésus-Christ 
devait établir par la destruction de l'empire injuste du démon.— 
Le fruit excellent que la terre a donné, c'est Jésus-Christ lui-même 
qui, selon son humanité, a été un fruit de la terre, mais un fruit élevé 
et glorieux. (IsAr. iv, 2 ) . — Doubles bénédictions de Dieu, les tempo­
relles et les spirituelles ; les bénédictions propres aux Juifs et lespbé-
nédictions particulières aux chrétiens. — Demandons surtout ces 
bénédictions spirituelles dont l'Apôtre rendait grâces à Dieu. « Béni 
soit le Dieu, le Père de Notre-Scigncur Jésus-Christ, qui nous a com­
blés en Jésus-Christ de toutes sortes de bénédictions spirituelles pour 
les biens célestes, comme il nous a élus en lut avant la création du 
monde, afin que, par la charité, nous fussions saints et sans tache eu 
sa présence. (EPUES,, 3 , 4 ) . 

TOME H. 4 
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f. 7 . Dans les nombreux passages de la sainte Ecriture où est répété 
trois fois successivement le nom de Dieu, le pronom possessif est pres­
que toujours ajouté à la seconde appellation : « Benedicat nos Deus, 
Deus twster, benedicat nos Deus, i> énonciation implicite du mystère de 
la Trinité, et aussi de celui de l'Incarnation. Oui, quoique tout culte, 
tout hommage, toute adoration, tout amour, appartiennent égale­
ment aux trois personnes divines; quoique Dieu soit absolument le 
Dieu de tous les êtres, cependant, pour nous autres hommes, Jésus 
est plus particulièrement « le nôtre. » Yoilà pourquoi tout ce qui 
touche au Dieu Jésus touche l'humanité dans sa fibre la plus sensible. 
« O Christ, fils de Marie, vous êtes notre Seigneur et notre Dieu. » 
« Domtnus meus est Deus meus. »... J ésus est pour la terre quelque chose 
de plus que le Dieu du ciel; Jésus, c'est Dieu venu dans son œuvre, 
c'est Dieu avec nous, c'est Dieu chez nous, c'est le Dieu de l'humanité, 
le Dieu de la nation, le Dieu du foyer domestique, le Dieu de notre 
première communion, le Dieu de notre cœur, notre Dieu. (Mgr P i e , 
3 M 0 Inst. Synod., loin. v). 

PSAUME LXVÏÏ . 

In finem , Psalmus Cantici ipsi 
David. 

1. Exurgat Deus, et dissipentur 
inimici ejus : et fugiant qui oderunt 
eum, a i'acie ejus. 

2. Sicut déficit fumus,deficiant : 

Pour la fin, Psaume-Cantique de Da­
vid même (1). 

1. Que le Dieu se lève, et quo ses en­
nemis soient dissipés ; et que ceux qui 
le baissent fuient devant sa face. 

2. Gomme la fumée s'évanouit, qu'ils 

(1) Pour b ien comprendre ce magnifique Psaume et en saisir les sens, parfois 
si mystérieux et si difficiles, trois remarques indispensables sont à faire : 1° Se 
rappeler que, dans l'extase prophétique, tout apparaît , tout se découvre à la fois 
aux yeux du Prophète. De là ces brusques passages d'un objet à un autre , ces 
associations d'idées instantanées et ina t tendues , ce mélange et, pour ainsi 
parler, celte confusion de choses qui nous rendent parfois si ardue l'intelligence 
des Psaumes prophétiques ; — 2° l'Eglise est une, perpétuelle, universelle et em­
brasse tous les temps, et cette perpétuité se développe en deux périodes succes­
sives : dans la première , l'Eglise est figurative, c'est l 'ébauche de ce qui, 
plus tard, doit être le chef-d'œuvre ; c'est la même Eglise que conduit Moïse et 
que régit l 'Hommc-Dicu, dont Moïse n'était que la figure. Cette unité fait compren­
dre comment , dans ce Psaume, le Prophète passe, sans transition, des merveilles 
ant iques aux œuvres des derniers jours . — 3° Il importe aussi grandement de 
fixer les objets multiples dont ce psaume osl rempli. Le Prophète décrit une so­
lennité , mais la description de cette solennité ne sert au Prophète que de cadre 
pour des développement» plus sublimes et des révélations plus graudioses. 
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sicut flui,t ceraafacie ignis, siçpe-
reanjt peccatores a facie DeL, 

3 . Et justi epulentur, et exultent 
in conspectu Dei : et delectentur 
in lœtitia. 

4. Cantate Deo, psalmum dicite 
nomini ejus : iter facite ei, qui as-
cendit super occasum : Dominus 
nomen illi. 

Exultate in conspectu ejus, tur-
babuntur a facie ejus, 

5. patris orphanorum, et judicis 
viduarum. 

Deus in loco sancto suo : 
6. Deus qui habitare facit unius 

moris in domo : 
Qui educit vinctos in fortitur 

dine, similiter eos qui exaspérant, 
qui habitant in scpulchris. 

7. Deus cum egredereris in cons­
pectu populi tui, cum pertransires 
m deserto : 

8. Terra mota est, etenim cœli 
distillaverunt a facie Dei Sinai , a 
facie Dei Israël. 

9. Pluviam voluntariam segre-
gabis Deus hœreditati tuae : et in­
firma est, tu vero perfecisti eam. 

10. Animalia tua habitabunt in 
ea : parasti in dulcedine tua pau-
peri, Deus. 

11. Dominus dabitverbum evan-
gelizantibus, virtute multa. 

12. Rex virtutum dilecti dilecti : 

disparaissent de mênae ; comme la. ciro 
fond au feu , que les pécheurs périssent 
devant la face do Dieu. 

3. Mais quo les justes soient comme 
dans un festin ; qu'ils se réjouissent en 
la présence de Dieu, et qu'ils soient dans 
des transports de joie. 

4. Chantez les louanges do Dieu ; cé­
lébrez son nom dans vos cantiques ; 
préparez la voie à celui qui monte sur 
îe couchant. Le Seigneur ost son nom(l). 

Livrez-vous aux transports de joie en 
sa présence ; les méchants seront rem­
plis de trouble à la vue do son visage ; 

5. il est le père des orphelins, et le 
juge des veuves. 

Dieu est dans son lieu saint ; 
6. Dieu fait habiter ensemble ceux qui 

sont d'un même esprit; 
il fait sortir par sa puissance ceux 

qui sont dans les fers , et aussi ceux qui 
irritent sa colère, qui habitent dans dos 
sépulcres (2). 

7. O Dieu ! quand vous marchiez à la 
tête do votro peuple, quand vous tra­
versiez les déserts, 

8. la terre fut ébranlée et les cieux 
se fondirent en eau à l'aspect du D,i,eu, 
de Sinaï, à l'aspect du Dieu d'Israël. 

9. Vous réserverez, ô Dieu! pour votro. 
héritage, une pluie volontaire et bienfai­
sante : il était affaibli, mais vous avez 
réparé ses forces épuisées. 

10. Vos animaux y trouveront une de­
meure ; vous avez , ô Dieu ! dans votre 
douceur, préparé la nourriture à co 
pauvre peuple (3). 

11. Le Seigneur donnera sa parole à 
ceux qui annonceront la bonne nouvelle 
avec une grande force (4). 

12. Le roi des armées du bien-aimé 

(1) « Faites un chemin, » apostrophe aux habitants des lieux où devait passer 
l'Arche. « A celui qui monte vers le couchant. » L'armée victorieuse revint à Jéru. 
salem du côté du couchant; elle s'avançait, par. conséquent, vers, Sipn, parles 
contrées qui étaient b l'occident de Jérusalem. 

(2) David fait ici allusion aux rebelles, condamnés a ne pas outrer dans la terre 
promise et à périr dans la solitude du désert. 

(3) « Une pluie volontaire. » Une pluie toute de faveur, selon les uus, pluie 
réelle qui rafraîchit les Hébreux dans la solitude, et plus vraisemblablement, selou 
les autres, pluie de la manne dont ils furent nourris dans le désert et qui est la 
figure de la doctrine évangélique. « Vos animaux y habiteront. » Allusion aux 
cailles qui se sont abattues au milieu du camp pour nourrir les Hébreux qui avaient 
pris la manne en dégoût. 

(4) Dans les fêtes publiques et dans les triomphes, des femmes chantaient lea 
exploits des vainqueurs, Exad, xv, Jug, v, i Rois, xvm, Judith, xti, 
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et speciei domus dividere spolia (1). 

13. Si dormiatis inter medios 
cleros, pennae columbaî deargen-
tatai, et posteriora dorsi ejus in 
pallore auri. 

14. Dum discernit cœlestis re-
ges super eam, nive dealbabuntur 
in Sel mon : 

15. mons Dei, mons pinguis. 

Mons coagulatus, mons pinguis : 

16. ut quid suspicamini montes 
coagulatos ? 

Mons , in quo bencplacitum est 
Deo habitare in eo : ctenim Domi­
nus habitabit in f inem. 

17. Gurrus Dei dccem millibus 
multiplex, millia la?.tantium Domi­
nus in eis in Sina in sancto. 

18. Ascendisti in altum , cepisti 
captivitatem : accepisti dona in 
bominibus. 

Etenim non credcntcs , inhabi-
tare Dominum Deum. 

sera tout entier à son bien-aimé ; et le 

Eartage des dépouilles appartiendra à la 
eauté de la maison (1). 

13. Si vous dormez au milieu de vos 
héritages, vous deviendrez comme la 
colombe aux ailes argentées et au plu­
mage nuancé d'une pâle teinte d'or (2). 

14. Pendant que le Roi du ciel exerce 
son jugement contre les rois qui sont 
dans notre terre, son peuple deviendra 
blanc comme la neige du Selmon (3). 

15. La montagne de Dieu est une mon­
tagne grasse; 

c'est une montagne grasse, une mon­
tagne fertile. 

16. Pourquoi regardez-vous avec en­
vie des montagnes grasses et fertiles? 

C'est la montagne où il a plu à Dieu 
d'habiter; car le Seigneur y habitera 
jusqu'à la fin. 

17. Le char de Dieu est entouré do 
plus de dix mille; des milliers d'anges 
sont dans la joie. Le Seigneur est au 
milieu d'eux, comme sur le Sinaï, dans 
son sanctuaire. 

18. Vous êtes monté en haut ; vous 
avez emmené un grand nombre de cap­
tifs (4). 

vous avez reçu des dons parmi les 
hommes , parmi ceux-mêmes qui me 
craignaient, parce que Dieu habitait 
parmi nous. 

(1) « Rex virtutum dilecti dilecti, » c'est-à-dire, erit dilectissimœ ou dilectissimo 
huic cedet erit ejus possessio. — C«ci peut s'appliquer au peuple d'Israël, qui assu­
jet t i t les rois puissants de la terre de Chanaan, mais convient bien mieux à 
Jésus-Christ, ce bien-aimé du Père, en qui il a mis toutes ses complaisances. — 
La beauté de la maison, les femmes de la maison. (JOB., V, 24). En Orient, les 
femmes sont ordinairemeut renfermées daus l ' intérieur de la maison. 

(2) Lorsque vous reposerez en pleine sécurité dans les terres qui vous seront 
échues par le sort (clerr/s, du mot grec xkr]pô>T), vous brillerez de l'éclat de l'ar­
gent et de l'or, semblables aux colombes dont les ailes sont argentées et dont 
les plumes qui recouvrent l 'extrémité du dos reflètent la verte pâleur de l'or. 

(3) Tandis que le Dieu du ciel dissipe les rois de dessus cette terre donnée en 

héritage à sou peuple. Alors Dieu voulut se choisir mie montagne pour sa demeure. 

Le Selmon, montagne de la chaîne de Basan, au nord-est de la Palestine, sem­

blait digne de cet honneur, à cause de son sommet élevé, toujours couvert de 

neige. Sans doute cette chaîne de basan est une montagne très-élevée, une mon­

tagne aux sommets amoncelés , mais ce n'est point elle que Dieu a choisie. Pour 

quoi donc arrête-t-elle vos regards, ô peuple d'Israël? C'est ici, sur Sion, que Dieu 

veu t habiter . (Lu Hm). — De cette montagne de Selmon, le Psalmiste passe 

doue à la moutagne de Sion. 

(4) Tu t'élèves, ô Dieu! dans l 'arche, sur la montagne sainte, pour en faire ta 
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19. BenedictusDominus die quo-
tidie : prosperum iter faciet nobis 
Deus salutarium nostrorum. 

20. Deus nostor, Deus salvos 
faciendi: et DomiuiDomini exitus 
mortis. 

21. Verumtamen Deus confrin-
get capita inimicorum suorum : 
vcrticem capiJli perambulantium 
in delictis suis. 

22. Dixit Dominus : Ex Basan 
convertam, convertam in profun-
dum maris : 

23. Utintingatur pes tuus in san­
guine : lingua canum tuorum ex 
mimicis, ab ipso. 

24. Videruntingressus tuos Deus, 
ingrcssus Doi mci : régis mei qui 
est in sancto. 

25. Prfnvenerunt principes con-
juncti psallentibus, in medio ju-
vcncularum tympanistriarum. 

26. In ecclesiis benedicite Deo 
Domino, de fontibus Israël. 

27. IbiBenjamin adolescentulus, 
in mentis excessu. 

Principes Juda, duces eorum : 
principes Zabulon,principes Nepli-
tbali. 

28. Manda, Deus, virtuti tiuc : 
confirma hoc, Deus , quod opera-
tus es in nobis. 

29. A templo tuo in Jérusalem , 
tibi offerent reges munera. 

30. Increpa feras arundinis, 
congregatio taurorum in vaccis 

19. Que le Seigneur soit béni dans 
toute la suite des jours; le Dieu qui nous 
sauve rendra heureuse la voie où nous 
marchons 

20. Notre Dieu est le Dieu qui sauve, 
et les portes do la mort sont au pouvoir 
du Dieu, notre Maître. 

21. Au contraire , Dieu brisera les 
têtes do ses ennemis , le front superbe 
de ceux qui marchent avec complai­
sance dans» leurs péchés. 

22. Le Seigneur # dit : Je les amène­
rai de Basan; je les précipiterai au fond 
de la mer (1), 

23. en sorte que votre pied soit teint 
dans leur sang, et que la langue de vos 
chiens soit rougie du sang de vos en­
nemis. 

24. Ils ont vu, ô Dieul votre entrée, 
l'entrée triomphante de mon Dieu et 
de mon Uoi, qui réside dans son sanc­
tuaire. 

25. Les princes, conjointement avec 
ceux qui touchent les instruments, s'a­
vançaient les premiers , au milieu des 
vierges qui frappaient sur leurs tambours. 

26. Bénissez Dieu dans les assemblées, 
bénissez le Seigneur, vous qui êtes sortis 
des sources d'Israël. 

27. Là se trouve le petit Benjamin dans 
le ravissement de son esprit. 

Les princes de Juda, leurs chefs ; les 
princes de Zabulon, les princes de Neph-
thali (2). 

28. Commandez , ê Dieu ! votre puis­
sance ; ô Dieu 1 affermissez ce quo vous 
avez fait en nous. 

29. De votre templo qui est dans Jé­
rusalem, les rois vous offriront des pré­
sents. 

30. Gourmandcz ces monstres des ro­
seaux, troupe de taureaux au milieu 

demeure ; tu trahies h ta suite tes ennemis, que tu as faits captifs par mes mains ; 

tu reçois d'eux les tributs que tu leur as imposés. — L'arche représente ici 

l 'humanité de Jésus-Christ s'élevant au ciel au jour de l'Ascension et traînant 

captifs les princes des ténèbres. (COL. II , 15). Tout ce qu'il reçoit, il le reçoit avec 

son Eglise à laquelle il le donne ; c'est le sens que saint Paul donne à ce verset. 

(EriiES., rv, 8), (LE HIR). 

(1) « Je les amènerai de Basan (de l'Orient), dans le pays de 01 in nanti, où ils 

seront soit mis à mort par le glaive, soit précipités dans la mer. » 

(2) Le Psalmiste fait mention de quelques tribus seulement qui t iennent lieu 

de biutes, et cette mention des tribus marchant séparées serait une preuve que 

r,e psaume a été évidemment écrit avant la eaptivité. 
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popuïorum : ut excludant eos, qui 
probasti sunt argcnto. 

Dissipa gentes, qua; bellavohmt: 

31. venient legati ex jEgypto : 
jEthiopa praweniet manus ejus 
Deo. 

32. Régna terrae, cantate Deo : 
psallite Domino : psallite Deo , 

33. qui ascendit super cœlum 
cœli ad orientem. 

Ecce dabit voci suaî vocem vir-
tutis, 

34. date gloriam Deo super Is­
raël , magnificentia ejus, et virtus 
ejus in nubibus. 

35. Mirabilis Deus in sanctis 
suis, Deus Israël ipse dabit virtu-
tem et fortitudinem plebi suaî : 
benedictus Deus. 

des génisses des peuples qui s'efforcent 
de bannir ceux qui ont été éprouvés 
comme l'argent (lj. 

Dissipez les nations qui ne respirent 
quo la guerre. 

31. Des ambassadeurs viendront de 
l'Egypte; l'Ethiopie sera la première à 
tendre ses mains vers Dieu. 

32. Royaumes de la terre, chantez les 
louanges de Dieu, faites retentir des 
cantiques à la gloire du Seigneur ; chan­
tez en l'honneur de Dieu, 

33. qui est monté au-dessus de tous 
les cioux, vers l'Orient. 

Voici qu'il donnera à sa voix une voix 
do puissance. 

34. Rendez gloire à Dieu pour Israël. 
Sa magnificence et sa force éclatent dans 
les nuées. 

35. Dieu est admirable dans ses saints, 
le Dieu d'Israël donnera lui-même à son 
peuple vertu et force. Que Dieu soit béni. 

Sommaire analytique. 

Dans ce Psaume, composé à l'occasion du transport de l'arche de la 
maison d'Obedédom dans le tabernacle préparé sur la montagne de Sion 
(II Rois, vi, 12), (2), David contemple et célèbre le triomphe de Jésus-Christ 
sur la mort, son ascension dans les cicux, et les dons qu'il a répandus 
sur l'Eglise naissante. 

I. — IL DÉCRIT LA SPLENDEUR DE SON TRIOMPHE : 

1° La dispersion et l'anéantissement de ses ennemis (1, 2); 
5° La joie et la sécurité des justes, qui chantent des cantiques on l'hon­

neur du Sauveur montant aux cieux (3, 4) ; 

3° La protection qu'il accorde aux veuves et aux orphelins (5) ; 

4° Son entrée triomphale dans son palais, la paix et l'union qu'il fait 
régner autour de lui et la délivrance qu'il accorde aux captifs dont il 
a brisé les fers (0). 

(1) Cette bête du roseau (le crocodile ou l 'hippopotame), figure le roi d'Egypte 
avec les g rands de son royaume, comparés à des taureaux puissants et avec les 
peuples qui l 'entourent, qui s 'abandonnent à leurs chefs, comme les vaches aux 
taureaux, et secondent le dessein qu'ils ont formé d'expulser les serviteurs éprou­
vés de Dieu. 

(2) IFengslenberg et d'au' s es exégèles pensent que ce fut à l'occasion de la 
translation solennelle de l 'arche, lorsqu'à la suite de la guerre où elle fut con­
duite (II Rois, xi, l t ; xu, 26, 31), on la reporta au milieu «l'une grande pompe, 
accompagnée des «'nplifs, sur iemoitt Sion. 
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II. — LES DONS QUE LE TRIOMPHATEUR RÉPAND EN ABONDANCE : 

1° Comme figure de ces dons, il rappelle les bienfaits de Dieu à l'égard 
de son peuple dans le désert, la manne que le Dieu de Sinaï fit pleuvoir 
du ciel pour lo nourrir (7, 8) ; 

2° Il adapte la figure à la réalité et nous fait voir comment Jésus-Christ 
montant aux cieux a envoyé, sur les Apôtres et les fidèles, le Saint-Esprit 
comme une pluie céleste, a) pour guérir la terre do sa stérilité et rendre 
son Eglise féconde (9) ; 6) pour nourrir les fidèles qui habitent dans son 
sein (10) ; c) pour leur donner la force d'opérer des miracles et de conver­
tir par leur parole ceux qui sont appelés à faire partie de l'Eglise (11,12); 
d) pour leur donner la sécurité et même l'éclat et la splendeur au mi­
lieu des dangers (13, 14); e) pour les placer sur sa montagne, dont il 
ênumôre les privilèges (15, 16). 

III. — LA CONDUITE DU TRIOMPHATEUR *. 

1° A l'égard de ceux qu'il a délivrés, a) Comme précédemment, il parle 
d'abord en fait figuratif de l'Ascension, c'est-à-dire de la descente de Dieu 
sur le Sinaï, au milieu des Anges (17); b) il célèbre le fait lui-même de 
l'Ascension — la délivrance des captifs — les dons que Dieu a répandus 
sur les hommes, même sur ceux qui ne croyaient pas (19) ; c) il rapporte 
le chant triomphal des captifs délivrés, louant Dieu d'avoir aplani devant 
eux le chemin, et de les avoir retirés de la mort et conduits au terme du 
voyage (20, 21). 

H° A l'égard de leurs ennemis, c'est-à-dire des démons qui tenaient ces 
hommes captifs, a) il indique la manière dont ils seront détruits ; b) il en 
fait connaître la cause (22) ; c) il indique lo lieu où s'accomplira ce châti­
ment, les profondeurs de l'enfer (23) ; d) il dévoile toute la rigueur du 
châtiment et la grandeur de la victoire (24.) 

IV. —• IL PRÉDIT LES LOUANGES QUE LES APOTRES, LES nOlS EL LES PEUPLES CONVERTIS 
A LA FOI CHANTERONT EN j/llONNKUH DU CÉLESTE TRIOMPHATEUR : 

1° Il nous apprend que les Apôtres ont été témoins de l'Ascension du 
Sauveur (24) ; 

2° Les louanges chantées par eux, par la troupe des fidèles, et que le 
Prophète les exhorte à continuer (25) ; 

3° Il indique de quelles tribus venaient les Apôtres (26, 27) ; 
4» Il prédit que les rois des nations, dont il demande la conversion, 

viendront lui offrir des présents (28, 29). 
5° 11 prédit que les peuples s'uniront aux rois dans une même foi ; «) il de­

mande à Dieu do réprimer les efforts des tyrans et des démons qui s'op­
posent à cette conversion des peuples ; b) de dissiper les agitations hostiles 
des nations elles-mêmes (30) ; c) il prédit comme fruit la conversion des 
nations les plus attachées au culte des idoles (31). 
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6° Les rois chanteront à Dieu des cantiques d'actions de grâces, en re­
connaissance du bienfait de la foi (32, 33) ; 

7° Le Roi-Prophète décrit la puissance de Jésus-Christ régnant sur son 
trône, pour exciter les peuples à louer éternellement ce Dieu magnifique, 
admirable dans ses saints, et source do toute puissance et de toute force 
pour son peuple (34, 3i>.) 

Explioations et Considérations. 

I. — 1-G. 

y. 1-3 . «Que Dieu se lève, etc. » C'est chose déjà faite. Le Christ qui 
est au-dessus de toutes choses, Dieu béni dans tous les siècles, le 
Christ est ressuscité, (Rom. ix , G), et les Juifs ses ennemis sont dissipés 
parmi toutes les nations. Vaincus dans le lieu même où ils ont exercé 
contre lui leurs inimitiés, ils ont été dispersés de là parmi tous les 
peuples. Et maintenant ils haïssent le Christ, mais ils le craignent, et, 
sous l'empire de cette crainte, ils fuient loin de sa face. Pour l'âme, en 
effet, craindre, c'est fuir; car, comment fuir, à la façon du corps, la 
face de celui qui rend sensible en tous lieux les effets de sa présence ?... 
Ils fuient donc, non par le corps, mais par l'esprit ; non en se cachant, 
mais en craignant ; non cette face de Dieu qu'ils ne sauraient voir, 
mais celle qu'ils sont forcés de voir. (S. AuG.) — « Comme la fumée 
s'évanouit, qu'ils s'évanouissent eux-mêmes. » La fumée est empor­
tée par le vent, la cire se liquéfie par le feu, et les impies tombent 
ainsi sans force et sans résistance devant la majesté du Très-Haut. 
En effet, soulevés par le feu de leur haine, les ennemis de Dieu et de 
son Christ se sont élevés au comble de l'arrogance, ils ont porté la 
tète jusque dans le ciel (Ps. l x x u , 9) , mais bientôt ils s'évanouiront 
dans la honlc de leurs défaites. « Comme la cire fond devant le feu, 
qu'ainsi les pécheurs périssent devant la face de Dieu. » Peut-être 
le Prophète a-l-il voulu représenter en cet endroit coux dont la 
dureté se fond dans les larmes de la pénitence ; cependant, on peut 
aussi voir dans ce passage une menace du jugement à venir, car, 
apr.ès s'être élevés en ce monde comme de la fumée, c'est-à-dire après 
s'être évanouis dans leur orgueil, les pécheurs seront frappés à la fin 
par la dernière condamnation, et ils périront pour l'éternité de devant 
la face de Dieu, quand il se sera manifesté dans sa splendeur, sem­
blable au feu le plus vif, pour être le châtiment des impies et la 
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lumière des justes. (S. AUG.) — Deux avènements du Messie où il doit 
triompher de ses ennemis : le premier est passé, et nous en jouissons, 
le second est à venir, et nous l 'attendons. — Souhait légitime, que 
Dieu soit élevé et que ses ennemis soient confondus. — Souhait 
chrétien, que Dieu se lève dans une âme, qu'il en prenne possession, 
et que tous ses ennemis soient dissipés et anéantis ; c'est-à-dire que 
les pécheurs ne soient plus pécheurs et que leurs péchés ne paraissent 
plus devant sa face. — Les deux grands ennemis de Dieu dans l 'âme 
du pécheur sont l'orgueil de son esprit et la dureté de son cœur. Quand 
la grâce se fait sentir à ce pécheur, sa vanité disparait comme la fu­
mée que dissipe le vent, la dureté de son cœur s'amollit et se rend 
flexible à toutes les impressions qu'on veut lui donner. Ce cœur, aupa­
ravant insensible et glacé, reçoit enfin la chaleur du divin amour et 
commence à se fondre par la ferveur de l'esprit. (S. GRÉG., BERTIHER.) 

— La joie des justes exprimée par un festin, pour signifier 1 ° qu'elle 
est vive et fait sur eux une impression semblable à celle que produit 
une nourriture exquise ; 2° qu'elle est intime et non superficielle; 3° 
qu'elle fait pour ainsi dire partie de la substance des justes, qu'elle 
les pénètre et les fortifie, comme la nourriture que nous prenons. — 
Il est dans la nouvelle alliance un banquet qui remplit do joie l 'âme 
des justes : ce n'est plus un repas en présence de l 'arche, c'est le Dieu 
même des deux Testaments qui se donne en nourriture à ses enfants. 
Quelles délices inondent les saints assis à la table de Jésus-Christ I 
Eux seuls peuvent expliquer leurs t ransports ; encore leur langue est-
elle souvent trop peu éloquente pour dire ce qui se passe dans leur 
cœur. (BERTUIER.) — Jetons les yeux sur le vénérable sacrement de 
l'autel : c'est là que nous est préparée la table céleste et sur cette 
table la coupe qui produit une sainte ivresse. (S. GRÉG.) —Comparée 
à cette joie divine, toute autre joie est un chagrin, toute suavité est 
une douleur, toute douceur est amertume, toute beauté, laideur, 
tout ce qui peut flatter et plaire, désagréable et pénible. (S. BEHN., 

Er. 234.) 

f. 4. « Chantez les louanges de Dieu. » Celui-là chante les louanges 
de Dieu qui vit pour Dieu ; celui-là chante des psaumes à son nom, 
qui travaille pour sa gloire. Célébrez les louanges de Dieu par ces 
cantiques, par ces psaumes, c'est-à-dire en vivant pour Dieu, en t ra­
vaillant pour Dieu. « Préparez, dit-il, la voie à celui qui monte au-
dessus du couchant. » Préparez la voie au Christ, afin que par les 
pieds admirables de ceux qui annoncent l'Evangile, (ISAI, LU, 7 ) , les 
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cœurs des croyants soient une route ouverte pour lui ; car c'est le Christ 
qui monte au-dessus du couchant, soit parce que la vie nouvelle de celu1 

qui se convertit à lui ne s'unit à la sienne que quand le vieil homme 
a péri par le renoncement à ce siècle, soit parce que le Christ est 
monté au-dessus du couchant, lorsque, par sa résurrection, il a vaincu 
la mort qui avait couché son corps dans le tombeau. (S. AUG.) — 
L'homme est incapable par lui-même de préparer le chemin au Sei­
gneur ; mais, quand Dieu parle à un cœur, il accompagne sa parole de 
l'onction de sa grâce, pour lui faire accomplir ce qu'il ne peut sans 
son assistance. Il abaisse en lui les montagnes de l'orgueil, il remplit 
ce qu'il y trouve de vide, il se prépare un chemin pour arriver jusqu'à 
lui. (DUG.) — « Tressaillez d'allégresse en sa présence. » O vous qui 
préparez la voie à Celui qui monte au-dessus du couchant, tressaillez 
aussi d'allégresse en sa présence ; « si vous êtes dans une tristesse ap­
parente , n'en restez pas moins dans une joie constante» (Il COR. vi, 10); 
car, tandis que vous ouvrez un chemin devant lui, et que vous pré­
parez une voie par laquelle il puisse venir et posséder les nations, 
vous souffrirez mille maux que les hommes jugeront bien tristes. Mais 
pour vous, non-seulement ne vous laissez point abat tre , livrez-vous 
même à l'allégresse, non aux yeux des hommes, mais sous les yeux 
de Dieu. « Soyez joyeux par l 'espérance, et patientez au milieu des 
souffrances. » (UOM. xu , 1 2 . ) « Tressaillez d'allégresse en sa présence.» 
En effet, ceux qui vous troublent en présence des hommes « seront 
troublés en face de Celui qui est le père des orphelins et le juge pro­
tecteur des veuves. » Ceux-là, en effet, paraissent, au jugement des 
hommes, frappés de désolation, qui ont été séparés le plus souvent, 
pa r le glaive de la parole de Dieu, des enfants dont ils étaient les 
pères ou des femmes dont ils étaient les époux. (MATTU. X, 3 4 . ) Mais, 
dans leur délaissement, dans leur viduitô, ils trouvent consolation au­
près « du Père des orphelins et du Juge protecteur des veuves. » Ils 
trouvent consolation auprès de lui, s'ils savent lui dire : « Mon père 
et ma mère m'ont abandonné, le Seigneur, au contraire, m'a pris 
sous sa protection; » (Ps. xxvi, 1 0 ) ; s'ils mettent leur espérance dans 
le Seigneur et ne cessent de prier ni le jour ni la nuit (I TIM. V, 5) 
celui devant qui les méchants seront troublés, lorsqu'ils verront quo 
tous leurs efforts ont été inutiles et que le monde entier a suivi le 
Seigneur. (S . AUG.) — « Je ne vous laisserai point orphelins, avait 
dit Notre-Seigneur à ses Apôtres, je viendrai vers vous, » (JEAN, XIV, 

jH) ; je viendrai à vous par ma grâce, par mon Esprit, par l'Eucharis-
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tie. « Je ne vous laisserai point orphelins, » c'est-à-dire je ne vous 
enverrai pas mon Esprit, de manière que je cesse d'être avec vous. Ce 
nom d'orphelins qu'il leur donne indique clairement qu'il est leur 
père. Je viendrai vers vous après la résurrection de mon corps, moi 
qui suis toujours avec vous par la présence de ma divinité. (S. BERN., 

Tract, de Coma.) 

f. 6 . Le Seigneur se fait un temple de ces orphelins et de ces veuves, 
c'est-à-dire de ceux qui sont comme destitués de tout partage dans 
les espérances du monde. C'est de ce temple que parle le Prophète, 
lorsqu'il dit : « Le Seigneur habite dans son lieu saint. » Il montre 
clairement, en effet, quel est ce lieu saint, lorsqu'il ajoute : t Dieu 
fait habiter dans sa maison ceux qui sont de même sorte, c'est-à-dire 
qui n 'ont qu'une même pensée, un même sentiment.» Ceux-là forment 
le lieu saint du Seigneur; car, après avoir dit : « Le Seigneur habite 
dans son lieu saint, » comme si nous lui demandions quel est ce lieu, 
puisqu'il est tout entier partout, le Prophète nous répond pour nous 
apprendre à ne pas le chercher en dehors de nous, mais plutôt à nous 
réunir en une même manière de vivre, afin de mériter que Dieu daigne 
aussi habiter en nous. Voilà le sanctuaire du Seigneur que cherchent 
la plupart des hommes, afin d'y prier et d'être exaucés. Qu'ils soient 
donc pour eux-mêmes ce lieu qu'ils cherchent, qu'ils y habitent 
comme dans la maison du Seigneur, avec ceux qui n'ont qu'un môme 
esprit, un même sentiment, une môme pensée; et que là, dans leur 
cœur, c'est-à-dire dans le silence de ce lit mystérieux, ils repassent 
avec componction toutes leurs paroles (Ps. iv, 5), afin que le Maître 
de la grande maison réside en eux, et qu'ils soient eux-mêmes le 
sanctuaire dans lequel ils seront exaucés. (S . AUG.) — Cette prophétie 
s'est accomplie dans l'Eglise chrétienne, que l'Esprit-Saint forma au 
jour de la Pentecôte où il fit comme un seul cœur de tous les fidèles, 
et de toutes leurs maisons une seule maison, où ils étaient tous réu­
nis dans un seul corps, dont Jésus-Christ était le chef. — Quel spec­
tacle admirable dans l'Eglise catholique, que celui de cette union de 
tous les vrais fidèles avec leurs pasteurs, et de tous les pasteurs p a r ­
ticuliers avec le pasteur universel 1 Quel autre que le Seigneur pour­
rait produire cette unanimité de pensées, de vues, de sentiments ? En 
ce siècle de contradiction, de confusion, de ténèbres, cet accord de 
tant d'esprits dans une même lumière, de tant de cœurs dans un 
même amour, cette identité doctrinale ot morale de tous, malgré la 
diversité des points de départ de chacun, c'est la preuve manifeste 
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de la divinité de l'Eglise catholique ; c'est le témoignage irrécusable 
de la présence et de l'action de Dieu dans sa cité sainte. (Mgr PIE, 
Entrel. Syn., t. iv, p. 458 ) — C'est par un effet de sa grâce qu'il se 
bâtit cette maison et non à cause des mérites de ceux avec lesquels il 
la construit. Voyez, en effet, ce qui suit : « Il délivre et fortifie ceux 
qui étaient dans les chaînes. » Il a, en effet, brisé par sa grâce les 
lourdes chaînes qui empêchaient les coupables de marcher dans la 
voie de ses commandements ; il les a délivrés et leur a donné une 
force qu'ils n'avaient pas avant d'avoir reçu sa grâce. « 11 délivre éga­
lement ceux qui l 'irritent en habitant des tombeaux, » c'est-à-dire qui 
sont morts de toute manière et ne sont occupés que d'œuvres mortes. 
En effet, ceux-là l'irritent par leur résistance à ce qui est j u s t e ; car, 
pour les premiers qui sont dans les chaînes, peut-être veulent-ils mar­
cher, mais ils ne le peuvent; ils prient Dieu afin d'en avoir le moyen, 
et ils lui disent : « Délivrez-moi de mes nécessités. • (Ps. xxiv.) Et 
quand Dieu les a exaucés, ils lui rendent grâces, en disant : « Vous 
avez rompu mes liens. » (Ps. cxv, 7.) Mais ces pécheurs qui l'irritent 
en habi tant des tombeaux sont du genre de ceux que désigne l'Ecri­
ture par ces paroles : « La louange périt dans la bouche du mort, 
parce qu'il n'est plus. » (ECCLT., XVII, 20.) De là encore cette parole : 
« Le pécheur, lorsqu'il est tombé au profond de l'abîme, méprise 
tout. » (PROV. XVIII, 3.) Autre chose est, en effet, de désirer la jus­
tice, autre chose de la combattre, autre chose de désirer d'être délivré 
du mal, autre chose de défendre ses fautes au lieu de les avouer ; 
cependant, la grâce du Christ délivre et fortifie l'une et l 'autre sorte 
de pécheurs ? Et quelle force leur donne-t-il, sinon celle de lutter 
jusqu'au sang contre le péché? Car il se trouve des pécheurs de ces 
deux sortes, qui deviennent propres à ce que le sanctuaire de Dieu 
soit bâti en eux : les uns après leur délivrance, les autres après leur 
résurrection. (S. AUG.) — Cette vie est un lieu de captivité et un dé­
sert. Dieu doit nous en délivrer un jour , et nous craignons le moment 
de cette délivrance. Nous voulons, dit saint Augustin, toujours accu­
muler des jours et ne parvenir jamais à la fin de cette carrière; nous 
voulons toujours marcher et n'arriver jamais ; cela est déraisonnable 
et contradictoire. Quel sera enfin notre sor t? Celui que décrit le P ro ­
phète : nous mourrons en rebelles, et nous habiterons éternellement 
les lieux arides où la miséricorde divine ne répand point ses influences, 
nous aboutirons à ces tombeaux où la lumière ne pénètre point. Mal­
heureux, de ne pas profiter du désert do cette vie pour entrer dans la 
terre promise I (BERTHIER.) 
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II. — 7 - 1 6 . 

fl. 7, 8. « 0 Dieu, quand vous sortiez en présence de votre peuple.» 
Pour Dieu, sortir, c'est apparaître dans ses œuvres. Or, il n 'apparaî t 
point à tous, mais seulement à ceux qui savent regarder ses œuvres. 
Je ne parle pas actuellement de ces ouvrages qui frappent les yeux 
de tous, tels que le ciel, la terre, la mer et tout ce qu'ils renferment, 
mais des œuvres par lesquelles « il délivre et fortifie ceux qui sont 
dans les chaînes, » ainsi que ceux qui l 'irritent en habitant des tom­
beaux, pour les faire habiter dans sa maison comme n'ayant qu 'un 
cœur et qu'une âme. C'est ainsi qu'il sort en présence de son peuple, 
c'est-à-dire en présence de ceux qui comprennent cette grâce. (S. AUG.) 
— Jésus-Christ marche à notre tôle dans le désert de cette vie; il ré ­
pand sur nous les bénignes influences de sa grâce; il ébranle nos 
cœurs, tantôt par la crainte de ses jugements , tantôt par la véhé­
mence de son amour. Il se montre à nous comme le Seigneur se mon­
trait aux Israélites dans la nuée miraculeuse ; lumière d'un côté, 
ténèbres de l 'autre ; assez de lumière pour guider nos pas, assez de 
ténèbres pour éprouver notre foi. Notre malheur est de perdre de 
vue ce conducteur bienfaisant, et d'imiter les Hébreux qui regrettaient 
les faux biens de l'Egypte. Ah 1 disait saint Grégoire, suivons Jésus-
Christ : la route qu'il nous montre semble rude et difficile aux com­
mençants, elle est pleine de douceurs pour ceux qui mènent une vie 
parfaite. (BERTHIER.) — « La terre a été ébranlée quand vous passiez 
dans le désert. » Le désert, c'étaient les Gentils qui ne connaissent 
pas Dieu ; le désert, c'était le lieu où Dieu n'avait donné aucune loi, 
ou nul Prophète n'avait habité et n'avait prédit l 'avènement du Sau­
veur. « Quand donc vous passiez dans le désert, » quand votre nom a 
été prêché aux Gentils, « la terre a été ébranlée, » les hommes ter­
restres ont été éveillés et appelés à la foi. Mais comment la terre 
a-t-elle été ébranlée ? « Car les cieux se sont fondus en eaux devant le 
Dieu de Sinaï, devant le Dieu d ' I s raë l . . . » Il s'agit ici des cieux don t 
il est dit dans un autre psaume : a Les cieux racontent la gloire de 
Dieu, » et un peu après : « Il n'est pas de pays, quel qu'en soit le lan­
gage, où leur voix ne se soit fait entendre. » (Ps. xvm, 2-4.) Cepen­
dant ce n'est point à ces cieux, si grands qu'ils soient, qu'il faut 
attribuer la gloire d'avoir ébranlé la terre jusqu 'à l 'amener à la foi, 
comme si le désert des nations était redevable de cette grâce à ces 
hommes; ce n'est pas d'eux-mêmes que les cieux ont donné leur 
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pluie, mais cette pluie est partie de la face de D i e u . . . Car c'est du 
Seigneur qu'il est dit également dans un autre endroit : « Vous versez 
admirablement votre lumière du haut des montagnes éternelles; ». (Ps. 
LXXV, 5 ) ; bien que ce soit du haut des montagnes éternelles que vienne 
votre lumière, cependant c'est vous qui la répandez. Il en est de môme 
ici : « Les cieux se sont fondus en pluie, » mais cette pluie est partie 
de la face de Dieu. (S. AUG.) 

f. 9 -12 . La pluie est ici le symbole de la grâce en nous, de la doc-* 
trine du salut et de la sainte Eucharistie ; c'est une pluie volontaire' 
et toute gratuite, parce qu'elle est due à la bonté de Dieu et non à 
nos mérites. — Dieu répand ses grâces avec abondance et avec une 
libéralité qui est toute de sa miséricorde, car nous ne pouvons les 
obtenir de nous-mêmes. Cette libéralité toute gratuite exige de 
nous que nous y répondions avec une bonne volonté parfaite, et 
avec un grand courage au milieu des épreuves de cette vie, ce 
que ne firent point les Juifs charnels qu i , comblés des bienfaits du 
Seigneur, ne cessaient de murmurer contre lui dès que l'adversité les 
menaçait. (BERTHIER.) — Ce peuple fut tiré de l'Egypte avec un grand 
éclat ; nous, qui sommes aujourd'hui le peuple de Dieu, nous devons 
être aussi délivrés de ce monde, qui est l 'Egypte par rapport à nous, 
et cette délivrance arrivera lorsque Jésus-Christ paraîtra dans sa 
gloire. Voilà deux grands bienfaits, l'un passé, l 'autre futur. Qu'y 
a-t-il au milieu ? des tribulations ? Pourquoi ? afin de manifester la 
volonté de ceux qui servent Dieu, afin qu'il paraisse jusqu'où ils por­
tent le zèle de son service, afin qu'on voie s'ils servent avec désinté­
ressement Celui de qui ils ont reçu lo salut gratuitement. (S . AUG.) — 
Quand une terre a été fertilisée, les troupeaux de la campagne y abon­
dent, parce qu'ils y trouvent la nourriture dont ils ont besoin. Le 
pauvre est soulagé, et l'on reconnaît que la bénédiction du ciel est 
sur cet héritage. Chacun doit s'interroger sur l 'état de son âme, de 
cette terre que Dieu lui donne à cultiver. Combien, hélas I n'y trouve­
raient que des animaux féroces, c'est-à-dire des passions indomptées. 
(BERTIIIER.) — Oh I si vous pouviez voir le champ de votre cœur, 
vous fondriez en larmes en n'y trouvant pas un seul morceau dont 
vous puissiez vous nourrir. Tout votre homme intérieur périt de 
faim; il est môme tout-à-fait mort. Que de morts nous voyons mar­
cher dans le monde 1 (S. AUG.) — « Vous avez préparé dans votre 
suavité, ô mon Dieu, ce qui est nécessaire au pauvre. » Dans votre 
suavité, et non dans ses richesses. En effet, il est pauvre, parce qu'il 
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a été affaibli pour être rendu parfait, et il a reconnu son indigence 

pour être comblé de biens. C 'est de cette suavité, que le Prophète dit 

ailleurs : « Le Seigneur répandra sa suavité, et notre terre portera 

son fruit. » (Ps. LXXXIV, 13), afin qu'on fasse le bien non par crainte, 

mais par amour ; non par la terreur du châtiment, mais par l 'attrait 

de la justice ; car telle est la saine et vraie liberté. Mais le Seigneur a 

préparé ces biens pour l'indigent et non pour le riche, qui regarde 

cette sorte de pauvreté comme un opprobre ; opprobre, dit encore le 

Psalmiste, pour celui qui est dans l 'abondance, et objet de mépris 

pour les orgueilleux. (Ps. cxxn, 4), (S. AUG.) — « Le Seigneur don­

nera sa parole à ceux qui évangélisent avec une grande force. » C 'est 

Dieu seul qui donne lui-même la parole qu'il veut qu'on annonce à 

son peuple, et le courage pour l 'annoncer avec force; nul donc ne 

doit s'ingérer lui-même dans ce saint ministère. — C 'est Dieu qui 

inspire les ministres de sa parole ; c'est lui qui leur donne la force de 

la prêcher au milieu des plus grands dangers. — Ceux que le Sei­

gneur a choisis pour annoncer ses volontés éprouvent que le Saint-

Esprit parle par leur bouche ; ils sont éclairés promptement de la 

vérité et embrasés de la c h a r i t é . . . Mais ils doivent lire avec de 

grandes précautions les saintes Ecritures ; car celui qui les consulte 

non en esprit d'amour, mais en esprit de curiosité, et pour devenir 

savant, s'enrichit non de la plénitude de la parole, mais de la pléni­

tude du livre. (S . GRÉG.) — C 'est l 'amour de la parole de Dieu, et 

non l 'amour de la science qui doit conduire à l'étude des livres saints. 

— La force que Dieu a communiquée aux prédicateurs de l'Evangile 

s'est manifestée de trcis manières : 1° par l'efficacité de leurs discours, 

qui ont converti le monde entier : « Ainsi mes paroles ne reviendront 

point sans fruit ; elles accompliront mes desseins, et prospéreront en 

tout ce que j ' a i voulu ;» (ISAI, LV, 11) ; 2° par la liberté de leurs discours, 

q u i a été jusqu 'à reprocher aux rois leur vie licencieuse et dissolue, 

et leurs impiétés : « Je vous donnerai moi-même des paroles et une 

sagesse à laquelle tous vos ennemis ne pourront résister, et qu'ils ne 

pourront contredire; » (Luc. xxn, 15); 3° par la puissance et la vertu 

des miracles : « Mes paroles et ma prédication, dit saint Paul , n 'ont 

pas consisté dans les paroles persuasives de la sagesse humaine, 

mais dans les preuves sensibles de l 'Esprit et de la puissance de Dieu.» 

(II COR. 4.) 

jh 13, 14. Jésus-Christ est le Roi des rois et le Seigneur des sei-» 

gneurs. Il se les a tous assujettis, en partageant les dépouilles dn 
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fort a rmé , c'est-à-dire en se rendant maître de toutes les nations qui 
appartenaient auparavant au démon, et il a ainsi formé toute la 
beauté de sa maison, qui est l'Eglise. — Oui, le Christ a rendu belle 
la maison, c'est-à-dire l'Eglise, par la distribution des dépouilles, 
comme un corps est beau par la distribution de ses membres. Or, on 
appelle dépouilles ce qui est enlevé à des ennemis vaincus. « Nul, dit 
le Sauveur, n'entre dans la maison du fort pour enlever ses armes, 
s'il n'a d'abord lié le pauvre. » (MATTH. xn , 29). Le Christ a donc 
chargé le démon de liens spirituels, par la victoire qu'il a remportée 
sur la mort et par son ascension des enfers aux cieux. Il l'a lié par le 
mystère de son incarnation, en raison duquel le démon, bien qu'il ne 
pût rien trouver en lui qui méritât la mort, a reçu permission de le 
faire périr . Il l'a lié et lui a enlevé ses armes comme des dépouilles, 
car il agissait sur les fils de la défiance, (ERIIES., n , 2), dont il fai­
sait servir l'infidélité à ses propres desseins. Alors le Seigneur a pu­
rifié ces armes par la rémission des péchés ; il a sanctifié ces dépouilles 
arrachées à un ennemi renversé et chargé de fers, et les a distribuées 
pour la beauté de sa maison. Des uns, il a fait des Apôtres; des autres, 
des Prophètes ; des autres, des pasteurs et des docteurs pour les be­
soins du Ministère, afin d'édifier le corps du Christ. (IBID. I, 4), (S. AuG.) 
— Les dépouilles qu'il enlève et dont il enrichit l'Eglise, c'est encore 
le dépôt des vérités saintes qui passe de la synagogue à l'Eglise chré­
tienne, le monde entier qu'il ravit à la gentilité, les victimes qu'il 
arrache à l'enfer, la vie qu'il conquiert sur la mort. — Ici donc le 
Psalmiste nous expose, en termes figurés et prophétiques, l'organisa­
tion, la force, les triomphes, les richesses de l'Eglise. — Sous la con­
duite de Jésus-Christ, le bien-aimé de Dieu, les petits, les pauvres, les 
simples, les femmes même remportent des victoires sur les ennemis 
du salut. Quelquefois le Seigneur, pour manifester les trésors de sa 
grâce, a donné le spectacle des vertus les plus parfaites dans les con­
ditions les plus éminentes ; mais, dit saint Augustin, je vois les pé­
cheurs appelés avant les philosophes, j e vois Pierre préféré aux rois, 
je vois des milliers de vierges s'emparer de la couronne, et des enfants 
même faire la leçon aux vieillards. (BERTHIER.) — « Si vous dormez au 
milieu dos terres qui vous sont échues en partage. » Le Prophète 
semble s'adresser ici à ceux qui sont distribués comme des dépouilles 
pour labeautéde la maison, selon que l 'Espril-Sainta manifesté l'utilité 
particulière de chacun d ' e u x . . . Si donc vous dormez au milieu de 
vos partages, vous serez cojninc les ailes de la colombe argentée, 
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c'est-à-dire vous vous élèverez à une hauteur nouvelle, en restant 

attachés à la force qui unit l'Eglise ; car cette colombe argentée est 

celle dont il est dit : « Unique est ma colombe. » (CANT. VI, 8 . ) Elle 

est argentée, parce qu'elle est instruite par les enseîgnemnts divins 

dont il est dit dans un autre psaume : « Vos enseignements, Seigneur, 

sont comme l'argent que le feu a séparé de toute terre et qui a été 

purifié sept fois. » (Ps. xi, 7 . ) C 'est donc un grand bien de dormir 

au milieu des partages, qui signifient, selon quelques-uns, les deux 

Testaments; ainsi, dormir au milieu des parts , c'est se reposer sur 

l 'autorité des deux Testaments; c'est-à-dire acquiescei4 aux témoi­

gnages des deux Testaments, de sorte que toute parole mise en avant 

et reconnue comme venant de l 'une de ces deux sources, termine pa­

cifiquement toute discussion par le repos le plus parfait. S'il en est 

ainsi, quel avertissement est donné ici à ceux qui évangcliseront avec 

une grande force, si ce n'est que Dieu leur accordera cette parole 

avec laquelle ils pourront ôvangéliser, s'ils dorment au milieu de ces 

héritages ? En effet, la parole de vérité leur est donnée, quand ils se 

reposent sur l 'autorité des deux Testaments, et qu'ils sont eux-mêmes 

les ailes de la colombe argentée, portant jusqu'au ciel, par leur p ré ­

dication, la gloire de l'Eglise. (S . AUG.) — Appliqué aux simples 

fidèles, ce verset contient une vérité qui n'est pas moins touchante. En 

effet, si l 'héritage du premier Testament, tout en étant l'ombre figu­

rative du second, consistait en une félicité terrestre, et si l 'héritage du 

Nouveau Testament est la bienheureuse immortalité, dormir au mi­

lieu des héritages, c'est ne pas rechercher avec ardeur le premier, et 

attendre le second par la patience; car, pour ceux qui servent Dieu, 

ou plutôt qui refusent de servir Dieu, afin de trouver la félicité en 

cette vie et sur cette terre, le sommeil les fuit et ils ne peuvent dor­

mir. En effet, agités par les convoitises qui les embrasent, ils sont 

poussés aux désordres et aux crimes, et ils n 'ont aucun repos, désirant 

acquérir et craignant de perdre. « Au contraire, celui qui m'écoute, 

dit la Sagesse, habitera dans l'espérance et reposera sans crainte, 

exempt de toute méchanceté. » (PROV. I, 3 3 ) . Voilà donc ce que c'est 

que dormir au milieu des héritages : c'est habiter, non pas encore en 

réalité, mais déjà par l 'espérance, dans le céleste héritage, et se repo­

ser loin de toute convoitise d'une félicité terrestre. Mais quand sera 

venu ce que nous espérons, nous ne dormirons plus au milieu des 

deux héritages ; nous rognerons dans celui qui est le nouveau et le 

véritable. C'est pourquoi rien ne nous empêche même de compren-

TOME il . 3 
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dre ces paroles : « Si vous dormez au milieu des héritages, » en les 
appliquant à notre mort, selon la coutume de l 'Ecriture, qui donne le 
nom de sommeil à la mort de la chair. Car la meilleure des morts 
est celle de l 'homme qui, persévérant jusqu'à la fin dans la répression 
des convoitises terrestres, et dans l'espérance du céleste héritage, 
voit la dernière heure clore le cours de sa vie. Or, ceux qui s'endor­
miront de la sorte seront comme les ailes de la colombe argentée, pour 
être emportés, au moment de la résurrection, dans les nuées, au milieu 
des airs, au-devant du Christ, afin de vivre à jamais avec le Seigneur 
(I TIIESS. iv, 1 4 ) , et qui s'embellissent à mesure qu'elles approchent 
du soleil de justice. (S. AUG.) — Ces ailes argentées de la colombe, 
après les grandes souffrances, ne sont pas ordinairement pour cette 
vie; cet éclat do l'or n'est que pour ceux qui ont été longtemps épu­
rés dans la fournaise. — Discernement caché, mais plein de justice, 
quo le Roi du ciel fait non-soulcmcnt des rois, mais encore de tous 
les peuples de la terre. — Séparation bien différente d'après laquelle 
les uns deviendront plus blancs que la neige, et les autres plus noirs 
que les charbons. (DUGUET.) — Les plumes de la colombe sont sus­
ceptibles de couleurs changeantes, selon qu'elles sont exposées aux 
rayons du soleil. Ce qui y domine, c'est le blanc, le cendré, le noir, 
le vineux, et de ce mélange résulte une couleur qui ressemble à de 
l'or pâle. Le Prophète se sert ici de cette comparaison pour désigner 
la protection que Dieu accordera à son peuple, principalement à la 
tribu de Juda, lors môme qu'elle sera entourée des dix autres tribus 
devenues ses ennemies, après le schisme de Jéroboam. Cette tribu 
est appelée ici colombe, comme elle l'est dans le Cantique des canti­
ques, parce qu'elle demeure plus longtemps fidèle que les autres à 
l'alliance de Dieu. (BERTHIEII.) 

f. 1 5 , 1 0 . Mais, de peur que quelqu'un osât comparer Notre-Sei-
gneur Jésus-Christ aux saints, qui sont aussi nommés les montagnes 
de D i e u , . . . et dans la crainte qu 'on assimilât à ces montagnes, qui 
sont les enfants des hommes, la montagne qui est le Christ, car il ne 
manquait pas d'hommes pour dire, les uns qu'il était Jean-Baptiste, 
les autres, El ie , les autres Jérémie ou l'un des prophètes, le Psal­
miste se tourne vers eux et leur dit : Pourquoi supposez-vous que ces 
montagnes fertiles soient la montagne où il a plu à Dieu d'établir 
son habitat ion? De même que ces grands hommes ont reçu le nom de 
lumière, car le Seigneur leur a dit : « Vous êtes la lumière du monde.» 
(MATTII. V, 1 4 . ) ; mais qu'il a été dit aussi du Christ : « Il est la vraio 
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lumière, qui éclaire tout homme venant en ce monde, » (JEAN, I , 9 ) , 
de même ces hommes sont des montagnes glorieuses, mais bien au-
dessus d'eux est la montagne préparéo sur les cimes des autres mon­
tagnes. . . Pourquoi donc supposez-vous que ces montagnes soient la 
montagne sur laquelle il a plu à Dieu de fixer son habitation ? Ce n'est 
pas qu'il n 'habite point les autres monts, mais il n'y habite que par 
le Christ, « car en lui réside toute la plénitude de la divinité. » (COLOSS. 

II, 7 ) . . . Le Seigneur habitera les montagnes qui ne sont pas compa­
rables à celle qui est préparée sur les cimes de toutes les autres ; il y 
habitera pour les conduire jusqu'à leur fin, c'est-à-dire jusqu'à lu i -
même, où ils le contempleront dans sa divinité. (S . AUG.) — Les lieux 
élevés ont été préférablement choisis de Dieu pour devenir le théâtre 
de ses divines manifestations. Les lieux élevés rapprochent du ciel, et 
l'exemple qui s'y manifeste attire plus facilement les regards. Ainsi, 
Jésus-Christ compare son Eglise à une cité placée sur une montagne, 
à cause de son élévation et de sa solidité, dit saint Augustin, mais 
l'Eglise ne fait qu'un avec Jésus-Christ. Elle est une montagne elle-
même, parce qu'elle est le corps du Christ ; mais c'est Jésus-Christ qui 
qui est le fondement de l'Eglise, et c'es légalement Jésus-Christ que saint 
Augustin reconnaît dans cette parole du Psaume : « La montagne de 
Dieu est une montagne grasse et fertile, où il a plu à Dieu d'habiter, 
parce qu'il est la montagne où les âmes s'affermissent et s'enrichis­
sent des dons célestes. » — Dieu choisit ici-bas des lieux privilégiés, 
où il se plaît à répandre avec plus d'abondance les rosées de sa grâce. 
Les saintes lettres sont pleines de cette théologie, et elle est le fonde­
ment de la pratique ancienne et constante des pèlerinages. Et cela 
même se rattache à tout l'ensemble de la doctrine catholique : Dieu 
voulant entrer en commerce avec l 'homme, c'est-à-dire avec l'être à 
la fois intelligent et sensible, a dù faire contracter à sa grâce les rap­
ports de temps, de lieux et de pe r sonnes . . . Il y a donc une vocation, 
une prédestination pour les lieux comme pour les personnes ; il y a 
des lieux, des montagnes où se sont accumulées les merveilles de 
Tordre surnaturel, où c'a été le bon plaisir de Dieu de résider dès les 
commencements, et où il résidera jusqu'à la fin. (Mgr P I E , t. vi, p . 524.) 

III. — 17-24. 

jk 1 7 , 1 8 . Le Psalmiste termine ce psaume par la description du 
triomphe de Jésus-Christ, qui, après être descendu, par son incarnation 

ensuite par sa mort, dans les parties les plus basses de la terre, est 
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monté ensuite au-dessus de tous les cieux, a mené avec lui une mul­
titude de captifs, et a répandu magnifiquement ses dons diflérents sur 
les hommes, en leur envoyant l'Esprit-Saint, et, ce qu'il y a de plus ad­
mirable, a triomphé du cœur rebelle de ceux qui étaient entièrement 
incrédules et fait en sorte que des peuples auparavant infidèles et 
incrédules, ont demeuré dans le Seigneur, et que le Seigneur aussi a 
demeuré en eux. (DUGUET.) — Après avoir décrit le cortège qui en­
toure le char de triomphe du Seigneur, le Prophète s'adresse au Seigneur 
lui-même : « Vous êtes monté au haut des cieux, vous avez fait cap­
tive la captivité, vous avez distribué des présents aux hommes. « L ' A ­
pôtre rapporte ce verset et l'explique de Notre-Seigneur en ces termes : 
« A chacun de nous, la grâce a été donnée selon la mesure du don de 
Jésus. C'est pourquoi le Prophète a dit : c II est monté au haut des 
cieux, il a fait captive la captivité, et il a donné des dons aux 
hommes. » Mais qu'est-ce : il est monté, sinon qu'il est descendu au­
paravant dans les parties inférieures de la terre ? Celui qui est des­
cendu est le même qui est monté au-dessus de tous les cieux, afin de 
remplir toutes choses. » (EPHES. IV, 7-10.) C'est donc, sans aucun 
doute, de Jésus-Christ, que le Prophète a parlé en disant : « Vous 
êtes monté au haut des cieux, vous avez fait captive la captivité, vous 
avez reçu des dons en la personne des hommes. » Et ne soyez pas 
préoccupés de ce que l'Apôtre, en citant ce passage, n'ait pas dit : 
« Vous avez reçu des dons en la personne des hommes, » mais : « Il 
a donné des dons aux hommes. » L'Apôtre, avec l'autorité que lui 
donnait ce titre, a parlé comme il l'a fait en considérant le Fils 
comme Dieu avec le Père. En ce sens, effectivement, il a donné des 
dons aux hommes, en leur envoyant l'Esprit-Saint, qui est l'Esprit du 
Père cl du Fils. Mais si l'on considère le môme Jésus-Christ dans son 
corps qui est l'Eglise ; si l'on considère que les saints et les fidèles sont 
ses membres, selon ces paroles do l'Apôtre : a Vous êtes le corps et 
les membres du Christ, » (I COR. xu, 27), sans aucun doute, en cette 
qualité, il a reçu des dons en la personne des hommes. (S. AUG.) — 
Mais que veut dire : « Vous avez fait captive la captivité » ? Serait-ce 
qu'il a vaincu la mort, qui tenait captifs ceux sur lesquels elle régnait ? 
ou bien le Prophète a-t-il désigné, par ce terme de captivité, les 
hommes que le démon tenait captifs ? Le Prophète donne aux hommes 
qui étaient tenus captifs le nom de captivité de même que nous 
disons la milice en parlant des militaires. Le Prophète a dit que la 
captivité avait été captivée par le Ghrist. Pourquoi, en effet, la cap-
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tivité ne serait-elle pas heureuse, si les hommes peuvent être faits 
captifs pour leur bien ?... Us sont donc captifs parce qu'ils ont été 
pris, et ils ont été pris parce qu'ils ont été subjugués ; soumis à ce 
joug qui est plein de douceur, délivrés du péché dont ils étaient les 
esclaves, ils sont devenus les serviteurs de la justice, à l'égard do 
laquelle ils étaient libres précédemment. (IIOM. vi, 1 8 . ) C'est pour­
quoi le Christ est en eux, tout à la fois, celui qui a donné des dons aux 
hommes et celui qui a reçu des dons en Ja personne des hommes. 
Aussi, dans cette captivité, dans cette servitude, à ce char, sous ce 
joug, il y a des milliers d'hommes, non qui pleurent, mais qui se 
réjouissent; car « le Seigneur est en eux, dans son sanctuaire. » — 
Mais qu'ajoute le Prophète ? « Môme ceux qui ne croyaient pas que 
Dieu pût habiter au milieu d'eux. » Ne parlerait-il pas de la captivité, 
et ne dirait-il point pourquoi, avant de passer sous l'heureuse servi­
tude, elle se trouvait enchaînée dans une servitude funeste? En effet, 
c'est en raison de leur incrédulité que les hommes étaient captifs de 
l 'ennemi, « qui agit sur les enfants de la défiance, du nombre des­
quels vous avez été autrefois, lorsque vous viviez parmi eux. » 
(EPHES. il, 2 , 3 . ) C'est donc par les dons de sa grâce que le Christ, 
qui a reçu des dons dans la personne des hommes, a rendu captive 
cette funeste captivité. En effet, ces hommes ne croyaient pas qu'ils 
habiteraient un jour la maison de Dieu. Mais la foi les a délivrés afin 
que, devenus croyants, ils habitassent la maison de Dieu, qu'ils de­
vinssent eux-mêmes cette maison et le char de Dieu, formé de milliers 
de saints qui se réjouissent. (S. Auc,.) 

jf. 1 9 , 2 0 . C'est alors que le chantre de ces paroles prophétiques, à 
qui l 'Esprit-Saint donnait de contempler par avance ces grandes 
choses, rempli lui-môme de joie, entonne un hymne d'allégresse et 
s'écrie : «Béni soit le Seigneur Dieu. » La terre doit s'unir au ciel 
pour redire avec la multitude des élus : « Lo salut viont de notre 
Dieu, assis sur le trône, ainsi que de l'Agneau... Bénédiction, gloire, 
sagesse, actions de grâces, honneur, puissance, et force à notre Dieu, 
dans les siècles des siècles. » (Aroc. vu, 1 0 , 1 2 . ) — Et parce que le 
Christ conduit jusqu'à la fin le char dont il a parlé, le Prophète con­
tinue et dit : « Un chemin prospère nous sera préparé par le Dieu de 
notre salut. » Ces paroles nous enseignent la nécessité do la grâce. 
Qui serait sauvé, en effet, si Dieu ne le sauvait ? Mais de peur que 
cette pensée ne se présentât à notre esprit : Pourquoi donc mourons-
nous, si la grâce nous a sauvés ? il ajoute aussitôt : « Il appartient au 
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Seigneur de délivrer de la mort, » Votre Seigneur lui-même n'a pas 

eu d'autre issue à sa vie que la m o r t . . . Souffrons donc avec patience 

la mort même, h l'exemple de celui qui a voulu sortir de la vie par la 

mort , bien qu'aucun péché ne l'eût rendu tributaire de la mort, et 

qu'il fût le Seigneur, à qui nul ne pouvait ôter la vie et à qui il ap­

partenai t de la déposer de lui-même. (S . AUG.) 

f. 21-23. « Mais cependant Dieu brisera la tête de ses ennemis, et 
le front superbe de ceux qui marchent dans leurs péchés; » c'est-à-
dire de ceux qui s'élèvent d'une manière désordonnée, et qui s'enor­
gueillissent fièrement dans leurs péchés, où ils devraient, du moins, 
puiser des sentiments d'humilité.. . Il brisera leurs têtes, « parce que 
celui qui s'élève sera abaissé. Il brisera la tête de ses ennemis, et 
non-seulcmcnt de ceux qui l'ont raillé sur la croix, mais encore de 
tous ceux qui s'élèvent contre sa doctrine et qui tournent sa mort en 
dérision, comme si clic n'était que la mort d'un homme. (S. AUG .). — Au­
tant Dieu est bon à l'égard des pécheurs humbles qui reconnaissent leur 
faiblesse, autant il est terrible à l'égard des pécheurs orgueilleux qui 
sont ses ennemis déclarés et veulent insolemment persévérer dans 
leurs péchés. Il les brise quelquefois dès cette vie, mais toujours dans 
l 'autre, où il n'y aura plus de salut à espérer pour ceux dont l'orgueil 
n 'aura point été abaissé en cette vie. — Point d'ertriemis, quelque 
puissants qu'ils soient, d'entre les mains de qui Dieu ne retire les 
siens quand il lui plaît, avec la même facilité qu'il a délivré son peu­
ple des mains de rois très-puissants ; point d'abîme du péché, quel­
que profond qu'il soit, dont la bonté toute puissante de Dieu ne retire 
quand il veut. (DUG.). 

IV. — .24-35. 

y. 25-27. « On a vu vos pas, ô mon Dieul » On a vu vos pas à tra­

vers le monde, que vous devez parcourir tout entier sur ce char, 

appelé également dans l'Evangile du nom de nuée et qui signifie les 

saints et les fidèles... Tels sont les pas que l'on a vus de vous; c'est-

cà-dire, tels sont les pas qui nous ont été manifestés, quand la grâce du 

Nouveau Testament nous a été révélée. G 'est pourquoi il est écrit : 

« Qu'ils sont beaux les pieds de ceux qui annoncent la paix, qui an­

noncent la bonne nouvelle. » (HOM. X, 15). En effet, cette grâce et ces 

pas étaient cachés dans l'Ancien Testament; mais lorsque est venue la 

plénitude du temps, et lorsqu'il a plu à Dieu de révéler son Fils, pour 

qu'il, fût annoncé parmi les nations, » (GAL. IV, i), on a vu vos pieds, 
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ô mon Dieu I les pas de mon Dieu, du Roi qui habite dans le lieu 
saint. » Dans quel lieu saint, « sinon dans son temple? En effet, le 
temple de Dieu est saint et vous êtes ce temple. » (II Cor. m , 17), 
(S. AUG . ) . — Or, pour que ces pas fussent vus, « les princes ont mar­
ché les premiers avec ceux qui chantaient sur le psalterion, au milieu 
de jeunes filles qui frappaient sur des tambours. » Les princes sont 
les Apôtres; ils ont, en effet, marché les premiers, afin que les peuples 
suivissent; ils ont marché les premiers, annonçant le Nouveau Testa­
ment, « avec ceux qui chantaient sur le psalterion, » c'est-à-dire avec 
ceux dont les bonnes œuvres , visibles pour les autres hommes , 
glorifiaient Dieu, comme des instruments destinés à le louer. Ces 
mêmes princes étaient « au milieu de jeunes filles qui frappaient sur 
des tambours, » c'est-à-dire qu'ils étaient honorés par le ministère 
même qu'ils remplissaient; car tel est le rang des ministres sacrés au 
milieu des églises nouvelles qu'ils gouvernent.. . En effet, de peur qu'il 
ne vînt à l'esprit de quelqu'un d'interpréter ces figures dans un sens 
charnel, le Prophète continue et dit : « Bénissez le Seigneur dans les 
Eglises; » comme s'il disait : Gardez-vous, en entendant parler de 
jeunes filles qui frappent sur des tambours, de penser à des amuse­
ments lascifs. « Bénissez le Seigneur dans les Eglises. » Les 
Eglises sont figurées par cette appellation mystique; les Eglises 
sont de jeunes filles ornées d'une grâce nouvelle; les Églises sont des 
jeunes filles qui frappent sur des tambours, c'est-à-dire à qui la vic­
toire remportée sur la chair a donné une autorité spirituelle. « Bé­
nissez donc dans les Eglises le Seigneur, le Dieu, vous quiètes sortis 
des sources d'Israël. C'est dans Israël, en effet, qu'il a choisi ceuxdont 
il voulait faire des sources; c'est là qu'il a choisi les Apôtres, qui les 
premiers ont entendu ces paroles : « Quiconque boira de l'eau que j e 
lui donnerai n 'aura jamais soif, mais il sortira de lui une source d'eau 
qui jaillira jusqu'à la vie éternelle. » (JKAN, IV, 13, 14) ; (S. AUG.). — 

Les petits et les grands, les princes et les peuples se trouvent dans 
ces Eglises comme dans la maison commune, pour rendre leurs devoirs 
à Dieu. 

y. 28-30. Cettte expression : « Seigneur, commandez à votre force, » 
est dans le style des Prophètes, qui représentent Dieu comme intimant 
ses ordres aux instruments de sa bon té ou de ses vengeances. Dieu com­
mande à sa force, quand il la déploie, quand il en fait sentir les effets. 
Je pourrais dire, dans l'oraison : Seigneur, commandez à vos lumières 
de m'éclairer; commandez à votre amour do m'embrascr; commandez 
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à votre miséricorde de me pardonner mes péchés; commandez à votre 
sagesse de me montrer vos voies. Dans le Psaume XLIII, le Prophète 
dit que Dieu commande le salut de Jacob ; c'est-à-dire qu'il prend les 
moyens eflicaces de sauver son peuple. O Seigneur, je répè te , avec le 
sentiment d'un cœur touché du désir de vous plaire : Commandez 
mon salut; commandez aux ennemis qui s'y opposent de laisser mon 
âme jouir de la paix qu'on goûte dans votre sein ; commandez à mes 
passions de se taire en votre présence. Commandez à mon cœur de 
s'attacher inviolablement à vous. (BERTUIER). — En quelque degré de 
vertu et de sainteté que l 'homme soit établi, il doit demander à Dieu 
qu'il l'y affermisse et qu'il achève en lui ce qu'il a commencé. Souve­
rain domaine de Jésus-Christ, auquel tous les rois de la terre sont 
venus rendre leurs adorations et leurs hommages, en lui consacrant 
leurs états et encore plus leur cœur. Quels autres présents agréables 
à Dieu, sinon le sacrifice de louanges? Mais il y a des hommes qui, 
tout en portant le nom de chrétiens, ont des sentiments contraires, et 
mêlent à ces louanges des airs discordants. Que Dieu fasse donc ce 
que dit le Prophète : « Réprimez les bêtes féroces du roseau. » Ce 
sont de véritables bêtes féroces, parce qu'ils sont nuisibles par leur 
manque d'intelligence, et ce sont les bêtes féroces du roseau, parce 
qu'ils corrompent, au gré de leurs erreurs, le sens des Ecritures. — 
C'est encore des mêmes hommes que le Prophète ajoute : « Ils sont 
comme une multitude de taureaux au milieu des vaches des peuples, » 
afin que ceux qui ont été éprouves par l 'argent soient repoussés. En 
leur donnant le nom de taureaux, à cause de leur tête dure et indomptée, 
le Prophète désigne les hérét iques; les vaches des peuples sont les 
âmes faciles à séduire.. . « 11 y en a parmi eux, dit l'Apôtre, qui pénètrent 
dans les maisons et qui traînent captives de faibles femmes chargées 
de péchés et mues par toutes sortes de désirs, lesquelles apprennent 
toujours et ne parviennent jamais à la connaissance de la vérité. » 
( U T I M . n i , 4 ) . Le même Apôtre dit encore : « Il faut qu'il y ait des 
hérésies pour manifester ceux d'entre vous qui sont éprouvés, » (I Cor. 

xi, 19), ce qui revient à ce qu'ajoute le Prophète : « Afin que ceux 
qui ont été éprouvés par l 'argent soient repoussés; » c'est-à-dire, ma­
nifestés, mis en évidence. (S. AUG.) — « Réprimez ces bêtes féroces, 
toujours prêtes à s'élancer de leurs roseaux. » Quel spectacle présente 
à ce moment le monde, sinon celui d'une bande de taureaux furieux 
qui n 'ont en face d'eux que de timides vaches? Il est vrai, les peuples 
eux-mêmes sont amollis, sont « avachis; » pourtant , le monde con-
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tient encore des intelligences fermes, des courages robustes ; de gran­
des énergies subsistent au sein des sociétés. Mais ces natures fortes et 
honnêtes qui sont à l'épreuve de l 'argent, on les exclut, on les r e ­
pousse ; on redoute les hommes dignes de ce nom ; on croit avoir tout 
gagné, si les peuples se personnifient dans des volontés flasques, dans 
des esprits flottants, dans des âmes qui n'ont rien de viril : troupeau 
de vaches que nous avons déjà vu plus d'une fois en fuite, quand les 
taureaux ont fait irruption. (Mgr P IE , I, 4 5 6 , Homél, Pentec). 

f. 3 1 - 3 5 . Les royaumes ou les rois de la terre ont besoin qu'on 
leur rappelle l'obligation où ils sont de chanter les louanges de Dieu. 
Ils sont si enivrés de leur grandeur et de l'éclat qui les environne, 
qu'ils oublient facilement ce qu'ils doivent à Dieu, pour ne se souve­
nir que de ce qu'ils croient que les hommes leur doivent. — La voix 
de Dieu est si forte et si puissante, que rien n'est capable de lui résister, 
et que ses ennemis les plus déclarés seront enfin obligés de lui rendre 
gloire. — Les saints sont la plus grande merveille de Dieu. Le monde 
n'est qu'une ombre de sa grandeur, mais les saints en sont une vive 
image ; ils représentent, en quelque façon, la vertu et la force invin­
cible de Dieu, puisque c'est par elles qu'ils sont devenus saints, malgré 
toutes les attaques du démon, du monde et de la chair. (DUG.). — 

« A son peuple, qui est maintenant fragile et faible, Dieu donnera la 
force et la puissance. » En effet, ici-bas, nous portons notre trésor 
dans des vases fragiles ; (II Cor. îv, 8 ) ; mais alors, par le glorieux 
changement qui aura lieu même dans les corps, « il donnera la force 
et la puissance à son peuple ; » le Christ lui donnera la force qu'il a 
le premier déposée dans sa propre chair, et que l'Apôtre appelle la 
force de la résurrection, (PHILIP, m , 1 0 ) ; cette force par laquelle la 
mort sera détruite. « Béni soit notre Dieu I » ( S . AUG.) 

P S A U M E L X V I Î L 

In finem , pro iis, qui commu-
tabuntur, David. 

1. Salvum me fac, Deus : quo-
niam intraverunt aquaï usque ad 
animam meam. 

2. Infixus su m in limo profundi : 
et non est substantia. 

Veni in altitudincm maris : et 
tempestas demersit me, 

Pour la fin, pour ceux qui seront 
changés, Psaumo de David. 

1. Sauvez-moi, ô Dieu 1 parce que les 
eaux sont entrées jusque dans mon âme. 

2 . Je suis enfoncé dans une bouo pro­
fonde et sans consistance. 

Je suis descendu dans la profondoup 
do la mer, et la tempôto iq'a submergé. 
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3. Laboravi cl amans, rancre fac-
taî sunt fauccs meic : defeccrunt 
oculi mei , dnm spcro in Dcum 
meum. 

4. Multiplicati sunt super capillos 
capitis mei , qui oderunt me gra­
tis. 

Confortati sunt qui persecuti sunt 
me inimici mei injuste : quaî non 
rapui,tunc exsolvebam. 

5. Deus , tu scis insipientiam 
meam : et delicta mea a te non sunt 
abscondita. 

6. Non erubescant in me qui 
exspectant t e , Domine , Domine 
virtutum. 

Non confundantur super me qui 
quœrunt te,Deus Israël. 

7. Quoniam propter te sustinui 
opprobrium : operuit confusio fa-
ciem meam. 

8. Extraneus faclus sum fratri-
bus meis, et peregrinus fdiis ma-
tris m cas. 

9. Quoniam zelus domus tuœ 
comedit me : et opprobria expro-
brantium tibi, ceciderunt super me. 

10. Etopcrui in jejunio animam 
meam : et factum est in oppro­
brium mibi. 

1 1. Et posui vestimentum meum 
cilicium : et factus sum illis in pa-
rabolam. 

12. Adversum me loquebantur 
qui sedebant in porta : et in me 
psallebant qui bibebant vinum. 

13. Ego vero orationem meam 
ad te , Domine : tempus benepla-
citi Deus. 

lnmultitudino misericordiœ tuœ 
exaudi me, in veritate salutis tuse. 

14. Eripc me do luto , ut non 
infigar : libéra me ab iis qui ode­
runt me , et de profundis aqua-
rum. 

15. Non me demorgat tempes-
tas aquœ , neque absorbeat me 
profnndum : neque urgeat super 
me puteus os suum. 

3. Je me suis épuisé à force de crier , 
et ma gorge s'est enrouée ; mes }rcux so 
sont éteints dans l'attente de mon Dieu. 

4. Ceux qui mo haïssent sans sujet 
sont plus nombreux que les cheveux de 
ma tête. 

Mes ennemis qui mo persécutent in­
justement se sont fortifiés contre moi; 
j 'ai payé ce que jo n'avais pas pris. 

5. O Dieu ! vous connaissez ma folie, 
et mes péchés ne vous sont point ca­
chés (1). 

G. Seigneur , Seigneur des armées , 
que ceux qui vous attendent ne rou­
gissent point de moi. 

Que ceux qui vous cherchent, ô Dieu 
d'Israël ! ne soient point confondus à 
cause de moi ; 

7. Car c'est pour vous que j 'ai souffert 
l'opprobre, et que mon visage a été cou­
vert do confusion. 

8. Je suis devenu un étranger à mes 
frères , et un inconnu aux enfants de 
ma mère. 

9. parce qne lo zèle do votro maison 
m'a dévoré, et les outrages de ceux qui 
vous insultaient sont tombés sur moi. 

10. J'ai couvert mon âme dans le 
jeûne ; et ils m'ont fait l'objet de leur 
risée. 

11. J'ai pris pour mon vêtement un 
cilice ; et je suis devenu le sujet de leurs 
railleries. 

12. Ceux qui étaient assis à la porte 
parlaient contre moi, et je suis devenu 
la chanson des buveurs de vin. 

13. Et moi, Seigneur, je vous offrais 
ma prière : Voici le temps, ô mon Dieu ! 
de faire éclater votre bonté. 

Exaucez-moi selon la grandeur do 
votre miséricorde , et dans la vérité de 
voire salut. 

14. Hctirez-moi du milieu de la fan go, 
afin que je n'y demeure point enfoncé ; 
délivrez-moi do ceux qui me haïssent, et 
du fond des eaux. 

15. Ne souffrez pas quo la tempête me 
submerge; que l'abîme m'engloutisse, 
et que l'ouverture du gouffre se ferme 
sur moi (2). 

(1) Vous savez ma folie; c'est-a-dire, vous savez si je puis être accusé de folie 
et de péché. 

(2) Ce puits désigne la citerne qui servait souvent de prison. (V. Jêrém.), et 
par extension, au sens symbolique*, l^s limbes, où les Ames descendaient après la 
mort . 



P S A U M E LXVI1I . 7 5 

46. Exaudi me , Domine , quo­
niam benigna est miscricordia 
tua : secundum multitudinem mi-
scrationum tu arum respicc in mo. 

17. Et no avertas laciom tuam 
a puero tuo : quoniam tribulor , 
velociter exaudi me. 

18. Intende anima? meœ, et li­
béra eam : propter inimicos meos 
eripe me. 

49. Tu scis improperium meum, 
et confusionem meam, etreveren-
tiam meam. 

20. In conspectu tuo sunt omnes 
qui tribulant me : improperium 
expectavit cor meum, et mise-
riam. 

Et sustinui qui simul contrista-
retur ; et non fuit : et qui conso-
laretur, et non inveni. 

21. Et dederunt in escam meam 
fel : et in sili mea potaverunt me 
aceto. 

22. Fiat mensa coriim coram 
ipsis in laqueum, et in rctribulio-
ncs, et in scandalum. 

23. Obscurentur oculi eorum ne 
videant : et dorsum eorum sempor 
incurva. 

24. Effunde super eos iram 
tuam : et furor irai tuaj compre-
hendat eos. 

25. Fiathabitatio eorum déserta : 
et in tabernaculis eorum non sit 
qui inbabitet. 

26. Quoniam quem tu percus-
sisti, persecuti sunt : et super do-
lorem vulnerum meorum addide-
runt. 

27. Appono iniquitatem super 
iniquitatem eorum : et non intrent 
in justitiam tuam. 

28. Deleantur do lihro viven-
tium : et cum justis non scriban-
tur. 

29. Ego sum pauper et dolens: 
salus tua Deus suscepit me. 

30. Laudabo nomen Dei cum 
cantico : et magnificabo eum in 
laude : 

16. Exancez-moi, Seigneur, parce que 
votro miséricorde est bienfaisante. Re­
gardez-moi selon la multitudo de vos 
miséricordes. 

17. No détournez point votro faco do 
votre serviteur ; exaucez-moi prompte-
mont, parce que je suis dans la détresse. 

48. Veillez sur mon amo , et délivrez-
la ; sauvez-moi de cet état à causo do 
mes ennemis. 

19. Vous connaissez mon opprobre, 
ma confusion et ma bonto. 

20. Tous ceux qui mo persécutent sont 
présents à vos yeux; mon cœur a at­
tendu l'opprobre et la misère. 

J'ai attendu que quelqu'un prit part 
à ma tristesse ; mais nul ne l'a fait; 
quelqu'un qui me consolât, mais je n'ai 
trouvé personne. 

21. Ils m'ont donné du fiel pour ma 
nourriture; et, dans ma soif, ils m'ont 
abreuvé de vinaigre (i). 

22. Que leur table soit devant eux un 
filet, la punition qu'ils méritent, une 
pierre d'achoppement. Rom., xr, 9. 

23. Que leurs yeux s'obscurcissent pour 
no point voir , et faites quo leur dos soit 
toujours courbé sous votre main (2). 

24. Répandez sur eux votre colère, et 
que la violence de votre fureur les at­
teigne. 

25. Que leur demeure devienne dé­
serte , et leurs tentes sans habitants, 

26. Parce qu'ils ont persécuté celui 
que vous avez frappé, et qu'ils ont ajouté 
à la douleur do mes plaies. 

27. Laissez-les ajouter iniquité sur ini­
quité; et qu'ils n'entrent point dans 
votre justice. 

28. Qu'ils soiont effacés du livro des 
vivants; et qu'ils no soiont point inscrits 
au nombre des justes. 

29. Pour moi, je suis pauvre et dans 
la douleur ; votro puissance , ô Dieu l 
m'a sauvé. 

30. Je célébrerai le nom do Dieu dans 
mes cantiques, je lo glorifierai par 
mes louanges. 

(4) Leur table signifie en général leurs plaisirs. — Qu'à leur tour ils soient 
abreuvés d'un fiel amer, pernicieux et rebutant ; c'est-à-dire, que leur sort soit un 
sort amer. (S. JÉRÔME.) 

(2) Leurs rcius, c'est-à-dire leur puissance-, leurs appuis. 
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31. Et placebit Deo super vitu-
lum novelluni, cornua producen-
tem et ungulas. 

32. Videant pauperes et laîten-
tur : quœrite Dcuni,etvivct anima 
vestra : 

33. Quoniam exaudivit paupe­
res Dominus : et vinctos suos non 
despexit. 

34. Laudent illum cœli et terra, 
mare, et omnia reptilia in eis. 

35. Quoniam Deus salvam fa-
ciet Sion : et Eodificabuntur civita-
tes Juda. 

Et inhabitabunt ib i , et hœredi-
tate acquirent eam. 

36. Et s emen servorum ejus pos-
sidebiteam ; et qui diliguntnomen 
ejus ; habitabunt in ea. 

31. Et cet hommage sera plus agréablo 
à Dieu que le sacrifice d'un jeune veau 
aux cornes naissantes, et à qui les ongles 
commencent à pousser. 

32. Que les pauvres voient, et qu'ils 
se réjouissent. Cherchez Dieu, et votre 
âme vivra , 

33. parce que le Seigneur a exaucé 
les pauvres , et qu'il n'a point méprisé 
ses serviteurs captifs. 

34. Que les cieux et la terre le louent, 
aussi bien que la mer, et ce qui se meut 
dans leur sein. 

35. Parce que Dieu sauvera Sion, et 
que les villes de Juda seront bâties. 

Ses serviteurs l'habiteront et la pos­
séderont en héritage. 

36. Et leurs descendants en seront 
possesseurs à leur tour; et ceux qui 
aiment son nom y établiront leur de­
meure. 

Sommaire analytique. 

Dans ce Psaume, où il faut nécessairement voir une prédiction détaillée 
de la passion du Sauveur, à laquelle le Nouveau Testament en applique 
six versets, de l'établissement de l'Eglise, et aussi du juste persécuté, con­
damné pour les crimes qu'il n'a pas commis (1), 

1. — NOTRE-SEIGNEUR JÉSUS-CIIRIST EXPOSE TOUTES LES SOUFFRANCES DE SA PAS­

SION, SOUS LA FIGURE D'UNE TEMPÊTE ET D'UN NAUFRAGE : 

1° La grandeur et l'étendue de sa douleur (1-3); 
2° La multitude de ses ennemis, et des péchés du genre humain qu'il 

a pris sur lui (4-6) ; 
3° Les opprobres dont il est couvert et qui éloignent de lui jusqu'à ses 

amis (7, 8) ; 
4° Ses actions les plus saintes tournées en dérision et devenant pour 

lui un sujet d'opprobre et de raillerie (9-12). 

(1) Ce Psaume a été appliqué à Jésus-Christ souffrant par tous les Pères et 
par tous les interprètes. En effet, bien qu'une partie puisse se rapporter aux 
persécutions que David eut à endurer, il est impossible de ne pas voir qu'il con­
vient beaucoup mieux, dans un sens littéral, à Jésus-Christ; car, outre l'applica­
tion précise que font les autours du Nouveau Testament de plusieurs versets, 
tous les caractères de celui qui parle s'appliquent parfaitement au Sauveur, et 
certains traits ne peuvent s'appliquer qu'à lui ou à ses persécuteurs. Ces doux 
propositions se prouvent par l'analyse logique du Ps.uuuo.. 


